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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIETNAM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well
as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Vietnam:

(i) the personal income tax;

(ii) the profit tax; and

(iii) the profit remittance tax;

(hereinafter referred to as "Vietnamese tax");

b) in Finland:

(i) the state income taxes;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the communal tax;

(iv) the tax withheld at source from interest; and

(v) the tax withheld at source from non residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax").
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4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

I. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Vietnam" means the Socialist Republic of Vietnam; when used in
a geographical sense, it means all its national territory, including its territorial sea, and any
area beyond and adjacent to its territorial sea, within which Vietnam by Vietnamese legis-
lation and in accordance with international law, has sovereign rights of exploration for and
exploitation of natural resources of the sea bed and its sub soil and superjacent waters;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-
graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the
territorial waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in
accordance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for
and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub soil and of the superja-
cent waters may be exercised;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Viet-
nam or Finland, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as
a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Vietnam, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the
authority which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
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Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

I. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any oth-
er criterion of a similar nature, and also includes that State and any statutory body or local
authority thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a perma-
nent home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
tics of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individ-
ual is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application
of the Agreement to such person.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources; and
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g) an installation structure or equipment used for the exploration of natural re-
sources but only where such use continues for a period more than 30 days.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, construction, assembly or installation project or supervisory
activities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue
for a period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise of
a Contracting State through employees or other personnel engaged by the enterprise for
such purpose, but only where activities of that nature continue (for the same or connected
project) within the territory of the other Contracting State for a period or periods aggregat-
ing more than six months within any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or occasional de-
livery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or occasional delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first mentioned State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise, if such person:

a) has, and habitually exercises, in the first mentioned State an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited
to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph; or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding Articles of the Agreement, an insurance enterprise
of a Contracting State shall, except in regard to re insurance, be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of
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that other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an
independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of such an
agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "Immovable property" shall, subject to the provisions of sub para
graphs b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated;

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture: and forest-
ry. rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
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profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to:

a) that permanent establishment;

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold through that permanent establishment; or

c) other business activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment.

The provisions of sub paragraphs b) and c) shall not apply if the enterprise shows that
such similar sales or activities referred to in those sub paragraphs are not related to that per-
manent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred, wheth-
er in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management, or except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (other
than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its
other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude such Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financil relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which controls directly at least 70 per cent of the capital
in the company paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds less than 70 per cent but at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, as long as an individual res-
ident in Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid
by a company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Fin-
land to a resident of Vietnam shall be taxable only in Vietnam if the beneficial owner of the
dividends is a resident of Vietnam.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not affect the taxation of the compa-
ny in respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other

rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on, the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in Vietnam shall be taxable only in Finland if the interest is
paid to:

(i) the State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) the Bank of Finland;

(iii) the Finnish Fund for Industrial Co operation Ltd (F1NNFUND), or any
other similar institution as may be agreed from time to time between the competent author-
ities of the Contracting States;
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(iv) any resident of Finland in respect of a government supported loan or
credit which is governed by internationally accepted guidelines for officially supported
credits;

b) interest arising in Finland shall be taxable only in Vietnam if the interest is
paid to:

(i) the State of Vietnam, or a local authority or a statutory body thereof,

(ii) the State Bank of Vietnam;

(iii) any other institution similar to those mentioned in subdivisions (I) and
(ii) the capital of which is wholly owned by the State of Vietnam, or a local authority or a
statutory body thereof, as may be agreed upon from time to time between the competent
authorities of the Contracting States.

4. The term "Interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in, the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
a) such permanent establishment or fixed base or with b) business activities referred to in
sub paragraph c) of paragraph i of Article 7. in such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, and films or tapes used for radio or television
broadcasting, any computer software, patent, trade mark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with a) such permanent establishment or fixed base or with b) business activities re-
ferred to in sub paragraph c) of paragraph I of Article 7. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such
royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are, paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Gains from the alienation of property

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company where more than one half of the assets of the company



Volume 2294, 1-40880

consists of immovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights, other than those referred to in paragraph, 2, in a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State, where the shares
or other corporate rights alienated represent at least 15 per cent of the capital of the compa-
ny.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

I. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed based regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities, or he is present in the other Contracting State for a period or
periods exceeding in the aggregate 183 days within any twelve month period commencing
or ending in the calendar year concerned. If:

a) he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but only
so much of it as is attributable to that fixed base;

b) he is so present, the income may be taxed in that other State but only so much
of it as is derived from his activities performed in that other State during such period or pe-
riods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
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tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-

dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall, be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days within any twelve month period commencing or ending in the
calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-

dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainers or sportsman if the visit to that
State is wholly or almost wholly supported by public funds of the other Contracting State
or a local authority thereof. In such case, the income shall be taxable in accordance with the
provisions of Article 7, Article 14 or Article 15, as the case may be.

Article 18. Pensions, annuities and similar payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump sum
compensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any an-
nuity arising in a Contracting State, may be taxed in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
to an individual at stated times during his life, or during a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full consider-
ation in money or money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the in-
dividual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a stat-
utory body or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and oth-
er similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20. Students, apprentices and trainees

1. Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or
forestry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first mentioned
State and who is present in the other Contracting State for a continuous period not exceed-
ing 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services
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rendered therein, provided that the services are in connection with his studies or training
and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, such items of in-
come arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of double taxation

I. In Vietnam, double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Vietnam derives income, profits or gains which under the law of
Finland and in accordance with this Agreement may be taxed in Finland, Vietnam shall al-
low as a credit against its tax on the income, profits or gains an amount equal to the tax paid
in Finland. The amount of credit, however, shall not exceed the amount of Vietnamese tax
on that income, profits or gains, as computed before the deduction is given, in accordance
with the taxation laws and regulations of Vietnam.

2. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation. shall
be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the
provisions of the Agreement, may be taxed in Vietnam, Finland shall, subject to the provi-
sions of sub paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an
amount equal to Vietnamese tax paid under Vietnamese law and in accordance with the
Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish
tax is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Vietnam to a company
which is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting
power in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by
a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income of such person, take into account the ex-
empted income.

d) For the purposes of sub paragraph a), the term "Vietnamese tax paid" shall be
deemed to include any amount which would have been payable as Vietnamese tax, in ac-
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cordance with the provisions of the Agreement, for any year but for an exemption from, or
reduction of, tax granted for that year or any part thereof under:

(i) Articles 38, 39, 43, 44 and 48 of the Law on Foreign Investment in Viet-
nam 1996 (as amended from time to time without affecting the general principle thereof), or

(ii) any other provision which may be enacted after the date of signature of
the Agreement granting an exemption from, or reduction of, tax which is agreed by the
competent authorities of the Contracting States to be of substantially similar character (as
amended from time to time without affecting the general principle thereof).

e) For the purposes of sub paragraph a), the term "Vietnamese tax paid" means,
in the case of interest dealt with in Article 11 and not exempt from tax under the provisions
of paragraph 3 of that Article in Vietnam (being interest paid to a company which is a res-
ident of Finland, other than a bank or financial institution or any company in respect of a
financial transaction), or, in the case of royalties dealt with in Article 12, an amount equal
to 10 per cent of the gross amount of the interest or royalties. Where, however, the general
rate of tax under Vietnamese law applicable to the payment of interest or royalties derived
by persons not being residents of Vietnam is lower than 5 per cent of the gross amount of
that payment, or where no tax on such payment is imposed under Vietnamese tax law, the
amount of Vietnamese tax referred to in the preceding sentence shall be an amount equal
to 7 per cent of the gross amount of that payment.

f) The provisions of sub paragraph d) shall apply only, where the tax that would
have been paid but for the provisions granting the exemption from, or reduction of, tax re-
lates to profits not being profits from banking or other financial activities and where no
more than 25 per cent of the profits referred to in that sub paragraph consist of interest and
gains from the alienation of shares or bonds or consist of profits derived from third states.

g) The provisions of sub paragraphs d) and e) shall apply for the first ten years
for which the Agreement is effective. However, the competent authorities of the Contract-
ing States may consults each other in order to determine whether such period shall be ex-
tended.

Article 23. Non discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
Where the information available to the tax authority concerned in a Contracting State is in-
adequate to determine the profits to be attributed to a permanent establishment of an enter-
prise of the other Contracting State situated in the first mentioned State or where
information to determine such profits is not available to that authority, such profits may be
determined in the Contracting State in which the permanent establishment is situated by the
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exercise of discretion or the making of an estimate by that authority, in accordance with the
tax laws and the administrative practice of the last mentioned State, provided that such dis-
cretion shall be exercised or such estimate shall be made so that the result shall be in accor-
dance with the principles contained in Article 7.

3. Except where the provisions of Article 9 apply, disbursements (other than interest
referred to in Article 11 or royalties referred to in Article 12) paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determin-
ing the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of paragraphs 2 and 4 shall not apply to the Vietnamese profit re-
mittance tax which in any case shall not exceed 10 per cent of the gross amount of profit
remitted, and to the Vietnamese taxation under the Law on Agriculture Land Use Tax.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

7. Notwithstanding the provisions of this Article, for so long as Vietnam continues
to grant to investors licenses under the Law on Foreign Investment in Vietnam, which spec-
ify the taxation to which the investor shall be subjected, the imposition of such taxation
shall not be regarded as breaching the terms of paragraphs 2 and 4.

8. The provisions of this Article shall apply only to the taxes which are the subject
of this Agreement.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which that person is a resident. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including, through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement, in particular for the prevention of
fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or au-
thorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy.

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

I. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the consti-
tutional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.
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2. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the

notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January

in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year

beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either

Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after

the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such

event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in

the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any taxable year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the no-

tice is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Helsinki this 21 day of November of the year 2001 in the Finnish,

Vietnamese and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence

of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMO SASI

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

CHU TUAN CAP
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[ FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS ]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Vietnamin sosialistisen tasavallan hallituksen
villuli tuloveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttimiseksi ja veron

kiertimisen estimiseksi

Suomen tasavallan hallitus ja Victnamin sosialistisen tasavallan hallitus,

jotka haluavat tehdfi sopimuksen tuloveroja koskevan kaksinkertaisen
verotuksen viiltt~miseksi ja veron kiertimisen estmiseksi,

ovat sopineet seuraavasta:
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1 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat henkil6t

Tdtl sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

1. TAt sopimusta sovelletaan tulon perusteella suoritettaviin veroihin, jotka
m tdin sopimusvaltion tai sen paikallisviranomaisen lukuun, riippumatta siit,
mii tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina pidetin kaikkia kokonaistulon taikka
tulon osan perusteella suoritettavia veroja, niihin luettuina irtaimen tai kiinteiin
omaisuuden luovutuksesta saadun voiton perusteella suoritettavat verot, yrityksen
maksamien palkkojen yhteenlasketun miridn perusteella suoritettavat verot sekii
arvonnousun perusteella suoritettavat verot.

3. Tilli hetkelld suoritettavat verot, joihin sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Vietnamissa:

1) henkil6kohtainen tulovero;

2) voittovero; ja

3) voiton siirtovero;

(jiljempindi "Vietnamin" vero);

b) Suomessa:

I) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;
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4) korkotulon ldhdevero; ja

5) rajoitetusti verovelvollisen lhdevero;

(jljempindi "Suomen vero").

4. Sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai piasiallisesti
samanluonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jd1keen suoritettava
till hetkelld suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsd5dt66nsd tehdyistl
merkittivistfi muutoksista.

3 artikla

Yleiset mtddritelmdt

I. Jollei asiayhteydesti muuta johdu, on tAtA sopimusta sovellettaessa seuraavilla
sanonnoilla j~ijempdni mainittu merkitys:

a) "Vietnam" tarkoittaa Vietnamin sosialistista tasavaltaa; maantieteellisessi
merkityksess, kiytettynk se tarkoittaa kaikkea Vietnamin kansallista
aluetta, mukaan luettuna sen aluemeri ja sen aluemeren takana olevat tai
siihen rajoittuvat alueet, joilla Vietnamilla lainsdAnt6nsd mukaan ja
kansainviilisen oikeuden mukaisesti on suvereeninen oikeus tutkia ja
hyviksikiyttAU merenpohjan, ja sen sisustan sekd niiden yldpuolella
olevien vesien luonnonvaroja;

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa ja, maantieteellisessd merkityksessd
kiytettyn§, Suomen tasavallan aluetta ja Suomen tasavallan aluevesiin
rajoittuvia alueita, joilla Suomi lains&Aadnt6nsd mukaan ja kansainviilisen
oikeuden mukaisesti saa kdytt5A oikeuksiaan merenpobjan ja sen sisustan
sekii niiden y1ipuolella olevien vesien luonnonvarojen tutkimiseen ja
hyviksikAytt&6n;

c) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusvaltio" tarkoittaa Suomea tai Vietnamia
sen mukaan kuin asiayhteys edellyttM.

d) "henkil6" kisittW luonnollisen henkil6n, yhti6n ja muun yhteenliittymin;
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e) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6d tai muuta, jota verotuksessa kfsitellddn
oikeushenkii6ni;

f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys"
tarkoittavat yritysti, iota sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa, ja
vastaavasti yritysti, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa;

g) "kansalainen" tarkoittaa:

1) luonnollista henkil6,, jolla on sopimusvaltion kansalaisuus;

2) oikeushenkil6ii, yhtymdd tai muuta yhteenliittymAi, joka on
muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan lainsdidinn6n mukaan;

h) "kansainvilinen liikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella,
jota sopimusvaltiossa oleva yritys k~iyttM, paitsi milloin laivaa tai ilma-
alusta kdytetn ainoastaan toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen
vililli;

i) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:

1) Vietnanissa valtiovarainministerid tai hinen valtuuttamaansa
edustajaa;

2) Suomessa valtiovarainministeri6fi, sen valtuuttanaa edustajaa tai sitd
viranomaista, jonka valtiovarainministeri6 mara toimivaltaiseksi
viranomaiseksi.

2. Kun sopimusvaltio jonakin ajankohtana soveltaa sopimusta, katsotaan, jollei
asiayhteydesti muuta johdu, jokaisella sanonnalla, jota ei ole sopimuksessa midfitelty,
olevan se merkitys, joka silld tAnd ajankohtana on taman valtion niitfi veroja koskevan
lainsdiidfnn6n mukaan, joihin sopimusta sovelletaan, ja tissd valtiossa sovellettavan
verolainsf.Adgnn6n mukaisella merkitykselld on etusija sanonnalle Vin-n valtion
muussa lainsiddnn6ssa annettuun merkitykseen ndhden.
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4 artikla

Kotipaikka

1. Titd sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkili , joka tkmrn valtion lainsadann6n mukaan on sielli
verovelvollinen domisiilin, asumisen, liikkeen johtopaikan, rekisteriintipaikan tai
muun sellaisen seikan nojalla, ja sanonta kdsittdi my6s trmn valtion ja sen
julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen. Sanonta ei kuitenkaan klisitd henkilbdi, joka
on tdssi valtiossa verovelvollinen vain tdssi valtiossa olevista liihteisti saadun tulon
perusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 1 kappaleen mdAraysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, maritetAn hinen kotipaikkansa seuraavasti:

a) hdnen katsotaan asuvan vain siindi valtiossa, jossa h~nen kdiytettlivdinin on
vakinainen asunto; jos hnen kiytettivingn on vakinainen asunto
molemmissa valtioissa, hAnen katsotaan asuvan vain siind valtiossa, johon
hdnen henkil6kohtaiset ja taloudelliset suhteensa ovat kiinteiimmait
(elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hinen elinetujensa keskus on, tai
jos hinen kdytettdvdndin ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan
valtiossa, hdnen katsotaan asuvan vain siind valtiossa, jossa hdin oleskelee
pysyvisti;

c) jos hin oleskelee pysyvfisti molemmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvisti
kummassakaan niistii, hinen katsotaan asuvan vain siini valtiossa, jonka
kansalainen hin on;

d) jos hdn on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kummankaan
valtion kansalainen, sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on
ratkaistava asia keskindiisin sopimuksin.

3. Milloin muu kuin luonnollinen benkil6 1 kappaleen maraysten mukaan asuu
molemmissa sopimusvaltioissa, sopimusvaltioiden toinivaltaisten viranomaisten on
ratkaistava asia keskindiisin sopimuksin ja mdkttdvi, miten sopimusta sovelletaan
tidilaiseen henkil66in.
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5 artikla

Kiinted toimipaikka

1. TdtR sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiinted toimipaikka" tarkoitetaan
kiinteM liikepaikkaa, josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiintei toimipaikka" kisitt55 erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;

b) sivuliikkeen;

c) toimiston;

d) tehtaan;

e) ty6pajan;

D) kaivoksen, 61jy- tai kaasuldhteen, louhoksen tai muun paikan, josta
luonnonvaroja otetaan; ja

g) luonnonvarojen tutkimiseen kAytetyn asennusrakennelman tai laitteiston,
mutta vain milloin tlainen kdytt6 kestdd yli 30 pAivH.

3. Sanonta "kiinted toimipaikka" k~sittA my6s:

a) paikan, jossa harjoitetaan rakennus-, kokoonpano- tai asennustoimintaa
taikka siihen liittyvdA valvontatoimintaa, mutta vain, jos toiminta kestii yli
kuusi kuukautta;

b) palvelut, niihin luettuina konsulttipalvelut, joita sopimusvaltiossa oleva
yritys pitA saatavilla, palvelukseensa titi tarkoitusta varten ottamniensa
ty6ntekijiiden tai muun henkilbst6n vfflityksell, jos tillainen
palvelutoiminta kestMA (saman hankkeen tai keskenifn yhteydessi olevien
hankkeiden osalta) toisen sopimusvaltion alueella ajanjakson tai
ajanjaksoja, jotka yhteensd ylittiv~it kuusi kuukautta kahdentoista
kuukauden ajanjaksona.

4. Tdir n artiklan edelld olevien m§iriysten estdmdtti sanonnan "kiintei
toimipaikka" ei katsota kdsittivdn:
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a) jiirjestelyji, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden
varastoimista, naytteilla pitlmistli tai satunnaista luovuttamista varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pithmistii ainoastaan varastoimista,
ndiytteilld pitmistd tai satunnaista luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitdmistii ainoastaan toisen yrityksen
toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;

d) kiintein liikepaikan pitiinisti ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen
kerddxiseksi yritykselle;

e) kiinten iikepaikan pitimisti ainoastaan muun luonteeltaan valnistelevan
tai avustavan toiminnan haijoittamiseksi yritykselle;

f) kiintedn Ifikepaikan pitimisti ainoastaan a)--e) kohdassa mainittujen
toimintojen yhdistkniseksi, edellyttien, ett koko se kiintestii
liikepaikasta harjoitettava toiminta, joka perustuu thin yhdistSrniseen, on
luonteeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkil6, olematta itsendinen edustaja, johon 7 kappaletta sovelletaan,
toimii sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta, katsotaan
tlli yritykselld 1 ja 2 kappaleen nArdysten estanatti olevan kiinteii toimipaikka
ensiksi mainitussa valtiossa jokaisen toiminnan osalta, jota t~mi henkil6 hadjoittaa
yrityksen lukuun, jos:

a) hinelli on ensiksi mainitussa valtiossa valtuus tehdi sopimuksia yrityksen
nimissa ja hdn kdyttiS valtuuttaan sielli tavanomaisesti, paitsi milloin
hinen toimintansa rajoittuu sellaiseen, mikd mainitaan 4 kappaleessa ja
mik, jos sitS hajoitettaisiin kiinteistd liikepaikasta, ei tekisi tistS
kiinteistS liikepaikasta kiintei toimipaikkaa mainitun kappaleen
mtrniiysten mukaan;

b) hinelld ei ole sellaista valtuutta, mutta hin pitdd tavanomaisesti ensiksi
mainitussa valtiossa tavaravarastoa, josta hin sdinnbllisesti luovuttaa
tavaroita yrityksen puolesta.

6. Sopimuksen edelli olevien artiklojen estana.tti katsotaan sopimusvaltiossa
olevalla vakuutusyritykselli, jalleenvakuutusta lukuun ottamatta, olevan kiintei
toimipaikka toisessa sopimusvaltiossa, jos se kantaa vakuutusmaksuja tnnin toisen
valtion alueella tai vakuuttaa sielli olevia riskeji muun henkil6n kuin sellaisen
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itseniisen edustajan vlitykseilI, johon sovelletaan 7 kappaletta.

7. Yritykselld ei katsota olevan kiintei toimipaikkaa sopimusvaltiossa
pelkdistfin sen vuoksi, ettdi se harjoittaa liiketoimintaa siind valtiossa vilitt'jin,
komissionfiin tai muun itseniisen edustajan viilitykselli, edellyttiien, ettA tani
henkil6 toimii s~nn6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa. Milloin tWllainen edustaja
harjoittaa toimintaansa kokonaan tai melkein kokonaan yrityksen puolesta, hdntA ei
kuitenkaan pideti tissd kappaleessa tarkoitettuna itsendiseni edustajana.

8. Se seikka, ettd sopimusvaltiossa asuvalla yhti611l on mi&fiknisvalta yhti6ssd -
tai siini on m~r misvalta yhti611, - joka asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tdssd toisessa valtiossa harjoittaa Iiiketoimintaa (joko kiinteisti toimipaikasta tai
muulla tavoin), ei itsestiin tee kumpaakaan yhtidfti toisen kiintedksi toimipaikaksi.

6 artikla

Kiintedstd omaisuudesta saatu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa
olevasta kiinteistii omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsfitaloudesta
saatu tulo), voidaan verottaa t~ssd toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinted omaisuus" on, jollei b) ja c) kohdan mikdyksistfi muuta
johdu, sen sopimusvaltion lainsfidainnon mukainen merkitys, jossa omaisuus
on.

b) Sanonta "kiintei omaisuus" kiisitt kuitenkin aina rakennuksen, kiintedn
omaisuuden tarpeiston, maataloudessa ja mets~taloudessa kAytetyn eldvin ja
elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiinteAi
omaisuutta koskevia m5Ardyksii, kiintedn omaisuuden ldytt6oikeuden sekA
oikeudet mdritiin muuttuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan
kivenndisesiintymien, lihteiden ja muiden luonnonvarojen hyvdksikiyt6stii tai
oikeudesta niiden hyviksikiiytta6n.

c) Laivojaja ilma-aluksia ei pidetii kiinteinii omaisuutena.

3. TMrin artiklan I kappaleen mdradyksii sovelletaan tuloon, joka saadaan
kiintein omaisuuden vdilittrn§std kiyt6sti, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kdyt6std.
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4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai
yhti6osuuksien omistajan hallitsemaan yhtiSlle kuuluvaa kiinteia omaisuutta, voidaan
tulosta, joka saadaan ffdlaisen hallintaoikeuden viilitt6mistii kiyt6sft, sen vuokralle
antamisesta tai muusta kdiytbstAi, verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa kiinted
omaisuus on.

5. Tmdn artiklan 1 ja 3 kappaleen mdirdiyksid sovelletaan my6s yrityksen
omistamasta kiinteasti omaisuudesta saatuun tuloon ja itsenisessd
ammatinharjoittamisessa kiytetysti kiintedstS omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla

Liiketulo

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siind
valtiossa, jollei yritys haijoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa sielli olevasta
kiintedstA toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa iiketoimintaa edelld sanotuin tavoin,
voidaan toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin suuresta
tulon osasta, joka on luettava kuuluvaksi:

a) kiintedifin toimipaikkaan;

b) tdssd toisessa valtiossa tapahtuvaan myyntiin, joka kisitta samoja tai
sananluonteisia tavaroita kuin ne tavarat, joita myydAn tfistA kiintedsti
toimipaikasta; tai

c) muuhun tiss~i toisessa valtiossa harjoitettavaan liiketoinintaan, joka on
samaa tai samanluonteista kuin se liiketoiminta, iota harjoitetaan tfisti
kiintedsti toimipaikasta.

Tain kappaleen b) ja c) kohdan md.rdyksii ei sovelleta, jos yritys niytt*
etti niiss5 kohdissa tarkoitettu samankaltainen myynti tai toiminta ei ole yhteydessi
tih~n kiinteSin toimipaikkaan.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa liiketoimintaa toisessa
sopimusvaltiossa siell olevasta kiintedstA toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
miidyksistd muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiinte 4n toimipaikkaan
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut
erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samojen tai
samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itseni.isesti pddttMI iiketoimista sen
yrityksen kanssa, jonka kiintei toimipaikka se on.
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3. Kiinten toimipaikan tuloa mddrittdessi on vdhennykseksi hyvfiksyttdvi
kiintedn toimipaikan liiketoiminnasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen
johtamisesta ja yleisesti hallinnosta johtuneet menot, riippumatta siiti, ovatko ne
syntyneet siinfi valtiossa, jossa kiinted toimipaikka on, vai muualla. Vihennystii ei
kuitenkaan my6nneti niistA maianstd, jotka kiintei toimipaikka yrityksen
pddkonttorille tai yrityksen muulle konttorille maksaa (jos ne maksetaan muutoin kuin
tosiasiallisten menojen korvaukseksi) rojaltina, maksuna tai muuna samankaltaisena
suorituksena vastikkeeksi patentin tai muun oikeuden kiyt6st5, tai provisiona suo-
ritetuista erityisistii palveluista tai johtamisesta, tai, paitsi milloin on kyseessi
pankkiyritys, kiinteille toimipaikalle annetun velan korkona. Samoin ei kiintein
toimipaikan tuloa mikaittessii oteta huomioon niitii m§Arid, jotka kiinted toimipaikka
veloittaa (os ne veloitetaan muutoin kuin tosiasiallisten menojen korvaukseksi)
yrityksen pdikonttorlta tai yrityksen muulta konttorilta rojaltina, maksuna tai muuna
samankaltaisena suorituksena vastikkeeksi patentin tai muun oikeuden kyt6st;, tai
provisiona suoritetuista erityisistA palveluista tai johtamisesta, tai, paitsi milloin on
kyseess pankkiyritys, yrityksen p.iakonttorille tai yrityksen muulle konttorille
annetun velan korkona.

4. Mikli sopimusvaltiossa noudatetun kiytdnn6n mukaan kiintediin
toimipaikkaan kuuluvaksi luettava tulo mi&rdtn jakamalla yrityksen kokonaistulo
yrityksen eri osien kesken, 2 kappaleen mffiykset eiv~it esti tdtA sopimusvaltiota
mddrijndstd verotettavaa tuloa ndin menettelemilli. Kiytettdvin jakamismenetelmin
on kuitenkin johdettava tissi artiklassa ilmaistujen periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiintein toniipaikkaan kuuluvaksi pelkdstddn sen perusteella,
etta kiinted toimipaikka ostaa tavaroita yritykscn lukuun.

6. Sovellettaessa edelli olevia kappalcita on kiinteiin toimipaikkaan kuuluvaksi
luettava tulo vuodesta toiseen mirattdvi samaa menetelmM noudattaen, jollei
pitevisti ja riittdvistii syisti muuta johdu.

7. Milloin hiiketuloon sisiltyy tuloa, jota k5sitelldin erikseen trnin sopimuksen
muissa artikloissa, tixnn artiklan midaykset eivdt vaikuta sanottujen artildojen
miiyksiin.

8 artikla

Merenkulkuja ilmakujetus

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa laivan tai ilma-aluksen
kiytt&nisesti kansainviliseen liikenteeseen, verotetaan vain tiss valtiossa.
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2. Td irn artiklan I kappaleen mdii"yksii sovelletaan my6s tuloon, joka saadaan
osallistumisesta pooliin, yhteiseen liiketoimintaan tai kansainvaliseen
kuljetusji-jest66n.

9 artikla

Etuyhteydessd keskendin olevatyritykset

Milloin

a) sopimusvaltiossa oleva yritys vflitt6rr&sti tai vilillisesti osallistuu toisessa
sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan
sen p~aomasta, taikka

b) samat henkil6t vilitt6mdsti tai vdlillisesti osallistuvat sekd
sopimusvaltiossa olevan yrityksen ettA toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistavat osan niiden pfiiomasta,

noudatetaan seuraavaa.

Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten viihId kauppa- tai
rahoitussuhteissa sovitaan ehdoista tai md-itFAn ehtoja, jotka poikkeavat siitg, misti
riippumattomien yritysten viililli olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman niitA
ehtoja olisi kertynyt toiselle ndistA yrityksistd, mutta ndiden ehtojen vuoksi ei ole
kertynyt yritykselle, lukea tiin~n yrityksen tuloon ja verottaa siiti timin mukaisesti.

10 artilda

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa
sopimusvaltiossa asuvalle henkil611e, voidaan verottaa tdss§ toisessa valtiossa.

2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, jossa
osingon maksava yhti6 asuu, tatnAn valtion lainsAdmnn6n mukaan, mutta jos
osinkoetuuden omistaja on toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6, vero ei saa olla
suurempi kuin:
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a) 5 prosenttia osingon kokonaismrstA, jos etuuden omistajana on yhti6
(lukuun ottamatta yhtymA), joka vilitt6ndsti omistaa vahintgin 70
prosenttia osingon maksavan yhti6n p~omasta;

b) 10 prosenttia osingon kokonaismfiristi, jos etuuden oniistajana on yhti6
(lukuun ottamatta yhtym ), joka omistaa vfihemmidn kuin 70 prosenttia
mutta vihintAn 25 prosenttia osingon maksavan yhti6n pddAomasta;

c) 15 prosenttia osingon kokonaism fiiistii muissa tapauksissa.

3. Niin kauan kuin Suomessa asuvalla luonnollisella henki15lll on Suomen
verolainsiiiddnnin mukaan oikeus veronhyvitykseen Suomessa asuvan yhti6n
maksanan osingon osalta, verotetaan osingosta, jonka Suomessa asuva yhti6 maksaa
Vietnamissa asuvalle henkil61le, I ja 2 kappaleen mfArysten estiimdttd vain
Vietnamissa, jos osinkoetuuden omistaja on Vietnamissa asuva henkilo.

4. Tmidn artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen m firdykset eivdt vaikuta yhti6n
verottamiseen siitd voitosta, josta osinko maksetaan.

5. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tissi artiklassa tuloa, joka on saatu
osakkeista tai muista oikeuksista, jotka eivit ole saamisia ja jotka oikeuttavat voitto-
osuuteen, samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion
lainsiidinn6n mukaan, jossa voiton jakava yhti6 asuu, kohdellaan verotuksessa
samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa.

6. T-nmin artiklan 1, 2 ja 3 kappaleen m diiriyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltios-
sa asuva osinkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa osingon
maksava yhti6 asuu, liiketoimintaa siell olevasta kiinteisti toimipaikasta tai
harjoittaa tissd toisessa valtiossa itseniista ammattitoimintaa sielld olevasta kiintedstfi
paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tihin
kiinteibin toimipaikkaan tai kiinteAdn paikkaan. Tdssd tapauksessa sovelletaan 7
artiklan tai 14 artiklan mAr-Ayksii.

7. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tdmnd
toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikili osinko
maksetaan tdssd toisessa valtiossa asuvalle henkil611e tai mik~Ji osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti Iiittyy tdssi toisessa valtiossa olevaan kiintegn
toimipaikkaan tai kiinteain paikkaan, eikdr my6skdin rniM.iti yhti6n jakamattomasta
voitosta tdllaisesta voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu osinko tai jakamaton
voitto kokonaan tai osaksi koostuisi tissi toisessa valtiossa kertyneesti tulosta.
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11 artikla

Korko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkil6le, voidaan verottaa tfssd toisessa valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siind sopimusvaltiossa, josta se
kertyy, timnn valtion lainsididnn6n mukaan, mutta jos korkoetuuden omistaja on
toisessa sopimusvaltiossa asuva henkiI6, vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia
koron kokonaism.irdstd.

3. Trn5n artiklan 2 kappaleen mdriiysten estmittin

a) korosta, joka kertyy Vietnamista, verotetaan vain Suomessa, jos korko
maksetaan

1) Suomen valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteis6lle;

2) Suomen Pankille;

3) Teollisen yhteisty6n rahasto Oy:fle (FINNFUND) tai muulle
samanluonteiselle laitokselle, josta sopimusvaltioiden toimivaltaiset
viranomaiset saattavat keskendAn sopia;

4) Suomessa asuvalle henkil6l1e sellaisen valtion tukeman lainan tai
luoton johdosta, joka sldnnelliin kansainviilisesti hyvdksytyiss5,
julkisesti tuettuja luottoja koskevissa ohjeissa;

b) korosta, joka kertyy Suomesta, verotetaan vain Vietnamissa, jos korko

maksetaan

1) Vietnamin valtiolle, sen paikallisviranomaiselle tai julkisyhteis611e;

2) Vietnamin Valtionpankille;

3) muulle laitokselle, joka on samanlainen kuin 1) ja 2) alakohdissa
mainitut laitokset ja jonka p~idoman kokonaan omistaa Vietnamin
valtio, tai sen paikallisviranomainen taikka jullisyhteis6, josta
sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset saattavat keskendin
sopia;

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tiissd artiklassa tuloa, joka saadaan
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kaikenlaatuisista saamisista, riippumatta sii*t, onko ne turvattu kiinteist6kiinnitykselli
vai ei, ja liittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla
tarkoitetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antanista arvopapereista, ja tuloa,
joka saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tfillaisiin
arvopapereihin, obligaatioihin tai debentuureihin Iiittyvit agiomaarat ja voitot.
Maksun viivistymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tAtA artiklaa
sovellettaessa pidetii korkona.

5. Tiimin artiklan I ja 2 kappaleen rn~.riiyksii ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,
liiketoimintaa sielli olevasta kiinte.std toimipaikasta tai harjoittaa tdssi toisessa
valtiossa itsendistA ammnattitoimintaa siell olevasta kiinteisti paikasta, ja koron
maksamisen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy a) thfidn kiintedin toimi-
paikkaan tai kiintei.An paikkaan, tai b) 7 artildan 1 kappaleen c) kohdassa tarkoitettuun
liiketoimintaan. T~ssi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artildan m ayksii.

6. Koron katsotaan kertyviin sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tiissA valtiossa
asuva henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siiti, asuuko hfin
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiinted toimipaikka tai kiinted paikka,
jonka yhteydessd koron maksamisen perusteena oleva velka on syntynyt, ja korko
rasittaa titA kiinteid toimipaikkaa tai kiinteM paikkaa, katsotaan koron kertyvdn siitii
valtiosta, jossa kiinteA toimipaikka tai kiinted paikka on.

7. Jos koron miar maksajan ja etuuden omistajan tai heidn molempien ja muun
henkil6n viilisen erityisen suhteen vuoksi ylittH koron maksamisen perusteena
olevaan saamiseen ndhden mdaan, josta maksajaja etuuden omistaja olisivat sopineet,
jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tanan artiklan fmaarayksid vain viimeksi
mainittuun maaraan. Tdssd tapauksessa verotetaan tiin m~krn ylittAvasti maksun
osasta kummanldn sopimusvaltion lains dAnn6n mukaan, ottaen huomioon tmn
sopimuksen muut mArAykset.

12 artikla

Rojalti

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvalfiossa
asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tdssd toisessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan verottaa my6s siini sopimusvaltiossa, josta se kertyy, amAn
valtion lainsAtddn6n mukaan, mutta jos rojaltietuuden omistaja on toisessa
sopimusvaltiossa asuva henkil6, vero ei saa olla suurempi kuin 10 prosenttia rojaltin
kokonaismirAst.
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3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tAssd artiklassa kaikkia suorituksia, jotka
saadaan korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen (siihen luettuina
elokuvafilmi seka televisio- tai mdiolihetyksessa lUytettAva filmi tai nauha)
tekijinoikeuden, tietokoneohjelmiston, patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin,
piirustuksen, salaisen kaavan tai valmistusmenetelmdn kdyttimisesti tai
kaytt6oikeudesta, tai teollisten, kaupallisten tai tieteellisten laitteiden kdyttimisestd tai
kiytt6oikeudesta taikka kokemusperijisesti teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta
tiedosta.

4. Tdinn artiklan 1 ja 2 kappaleen mIrdyksid ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva rojaltietuuden omistaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti kertyy,
Iiiketoimintaa siell olevasta kiinteisti toimipaikasta tai harjoittaa tissi toisessa
valtiossa itsendistA ammattitoimintaa siell olevasta kiinteastA paikasta, ja rojaltin
maksamisen perusteena oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy a) tiih.n
kiinteadn toimipaikkaan tai kiinteiin paikkaan tai b) 7 artiklan 1 kappaleen c)
kohdassa tarkoitettuun liiketoimintaan. Tgssi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14
artiklan mf Aryksii

5. Rojaltin katsotaan kertyvdn sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tissa valtiossa
asuva henld]6. Jos kuitenkin rojaltin maksajalla riippumatta siitd, asuuko hn
sopimusvaltiossa vai ei, on sopimusvaltiossa kiinted toimipaikka tai kiintei paikka,
jonka yhteydessd rojaltin maksamisen perusteena oleva velvoite on syntynyt, ja rojalti
rasittaa tdtA kiintedd toimipaikkaa tai kiinted paikkaa, katsotaan rojaltin kertyvin siiti
valtiosta, jossa kiinted toimipaikka tai kiinted paikka on.

6. Jos rojaltin mirai maksajan ja etuuden omistajan tai heidan molempien ja
muun henkil6n vilisen erityisen suhteen vuoksi ylitt d rojaltin maksamisen perusteena
olevaan kytt66n, oikeuteen tai tietoon ndhden mHran, josta maksaja ja etuuden
omistaja olisivat sopineet, jollei tillaista suhdetta olisi, sovelletaan tgmnn artiklan
m iyksid vain viimeksi mainittuun mdArin. Tdssd tapauksessa verotetaan timbn
m ran ylittAvastA maksun osasta kummankin sopimusvaltion lainsdddinn6n mukaan,
ottaen huomioon tindn sopimuksen muut mnAuiykset.

13 artikla

Voitto omaisuuden luovutuksesta

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 2 kappaleessa
tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintedn omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa tassA toisessa valtiossa.
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2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb saa sellaisen yhti6n osakkeiden
tai muiden osuuksien luovutuksesta, jossa enemmdn kuin puolet varoista koostuu
toisessa sopimusvaltiossa olevasta kiintedstd omaisuudesta, voidaan verottaa tissa
toisessa valtiossa.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintedn toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkilkn toisessa sopimusvaltiossa itseniista
ammatinharjoittamista varten kdytettivdni olevaan kiintedAn paikkaan kuuluvan
irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tdssd toisessa valtiossa. Sama
koskee voittoa, joka saadaan llaisen kiintefn toimipaikan luovutuksesta (erilliseni tai
koko yrityksen mukana) tai kiintein paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa kansainvdliseen iikenteeseen
kiaytetyn laivan tai ilma-aluksen taikka tfllaisen laivan tai ilma-aluksen kiyttmiseen
Iiittyvin irtaimen omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain tissi valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa muiden kuin 2 kappaleessa
tarkoitettujen toisessa sopimusvaltiossa asuvan yrityksen osakkeiden tai muiden
yhti6osuuksien luovutuksesta, voidaan verottaa tss5i toisessa valtiossa, milloin
luovutetut osakkeet tai yhtiCosuudet edustavat vihintain 15 prosenttia yhti6n
piomasta.

6. Voitosta, joka saadaan muun kuin tdmdn artiklan edelli olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siini sopimusvaltiossa, jossa
luovuttaja asuu.

14 artilda

Itseniiinen ammatinharjoittaminen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkii saa vapaan ammatin tai muun
itsendisen toiminnan harjoittarnisesta, verotetaan vain tdssdi valtiossa, jollei hinell ole
toisessa sopimusvaltiossa kiinteM paikkaa, joka on vakinaisesti hanen kdytettvdn5iin
toiminnan harjoittamista varten tai jos hn oleskelee toisessa valtiossa yhdessi
jaksossa, tai useassa jaksossa yhteensd, yli 183 pdivdd kahdentoista kuukauden
ajanjaksona, joka alkaa tai pittyy kysymyksessA olevan kalenterivuoden aikana. Jos:

a) Wimelli on tdllainen kiintea paikka, tulosta voidaan verottaa toisessa
valtiossa, mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava tihin
kiintefin paikkaan kuuluvaksi;
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b) han niin oleskelee, tulosta voidaan verottaa tissd toisessa valtiossa, mutta
vain niin suuresta tulon osasta, jonka h n saa tiissA toisessa valtiossa
harjoittamastaan toiminnasta kyseiseng ajanjaksona tai kyseisind
ajanjaksoina.

2. Sanonta "vapaa anmatti" kdsittdd erityisesti itsend.isen tieteellisen, kiriallisen
ja taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan sekd sellaisen itsend.isen
toin-innan, jota liiikri, asianajaja, insin66ri, arkkitehti, hammaslIkdri ja
tilintarkastaja harjoittavat.

15 artikla

Yksityinen palvelus

1. Jollei 16, 18, 19 ja 20 artildan mrdryksisti muuta johdu, verotetaan palkasta
ja muusta sellaisesta hyvityksesi, jonka sopimusvaltiossa asuva benkil6 saa
epditsendisestfi ty6sti, vain tissi valtiossa, jollei ty6tA tehdI toisessa sopimusvaltiossa.
Jos ty6 tehdddn tAssd toisessa valtiossa, voidaan ty6stfi saadusta hyvityksestd verottaa
sielli.

2. Tiimin artiklan I kappaleen mddrdysten estlmiittii verotetaan byvityksestd,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemiistdin
epditsendisestfi ty6stA, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessd jaksossa, tai useassa jaksossa
yhteensi, enintdin 183 piiivdd kahdentoista kuukauden ajanjaksona, joka
alkaa tai piAtty. kysymyksessii olevan kalenterivuoden aikana ia

b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka
ei asu toisessa valtiossa, sekA

c) hyvitykselld ei rasiteta kiintedd toimipaikkaa tai kiinteU paikkaa, joka
ty6nantajalla on toisessa valtiossa.

3. Tmidn artiklan edell olevien maaraysten estdimittfi voidaan hyvityksesti, joka
saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kansainvdliseen liikenteeseen kdyttdmissa
laivassa tai ilma-aluksessa tehdysti epfitseniisestS ty6sti, verottaa tdssd valtiossa.
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16 artikla

Johtokunnanjdsenen palkkio

Johtokunnan jiisenen palkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n
hallituksen tai muun sellaisen toimielimen jiseneni, voidaan verottaa tiissa toisessa
valtiossa.

17 artikla

Taiteilijatja urheiliat

1. Tdmrnn sopimuksen 14 ja 15 artiklan mr iysten est~mtta voidaan tulosta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkilI6 saa viihdetaiteilijana, kuten teatteri- tai
elokuvaniyttelijin, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana,
toisessa sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkilfkohtaisesta toiminnasta, verottaa
tissR toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteilijan tai urheilijan tiissd
ominaisuudessaan harjoittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule
viihdetaiteilijalle tai urheilijalle itselleen, vaan toiselle henkildlle, voidaan tdsti
tulosta, 7, 14 ja 15 artiklan miirysten estdmitti, verottaa siini sopimusvaltiossa,
jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa toimintaansa.

3. Timfn artiklan 1 ja 2 kappaleen midrdiyksiii ei sovelleta tuloon, joka saadaan
taiteilijan tai urheilijan sopimusvaltiossa harjoittamasta toiminnasta, jos vierailu tissii
valtiossa on kokonaan tai 1dhes kokonaan rahoitettu toisen sopimusvaltion tai sen
paikallisviranomaisen julkisista varoista. Tissi tapauksessa tuloa verotetaan 7, 14 tai
15 artiklan nMAysten mukaan.

18 artikla

Eldke, elinkorkoja muu sellainen suoritus

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen miiiiriyksistli muuta johdu, verotetaan elideestd
ja muusta samanluonteisesta hyvityksestd, joka maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle
henkillle aikaisemman epaitsendisen tyiSn perusteella, vain tassii valtiossa.
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2. Tmn artiklan I kappaleen nidaysten estd-nittA, ja jollei 19 artiklan 2
kappaleen mir~yksistd muuta johdu, voidaan sopimusvaltion
sosiaalivakuutuslainsadann.6n tai sopimusvaltion jiijestniin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kertakorvauksena maksettavasta elkkeestA ja
muusta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy sopimusvaltiosta, verottaa tissi
valtiossa.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tissi artiklassa vahvistettua raharniiriii,
joka toistuvasti maksetaan luonnolliselle henkil6le vahvistettuina ajankohtina joko
henkil6n elinkautena tai yksil6ityni taikka mriritettvissd olevana aikana ja joka
perustuu velvoitukseen toimeenpanna maksut tdiyden raha- tai rahanarvoisen
suorituksen (muun kuin tehdyn ty6n) vastikkeeksi.

19 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksestA (elikettd lukuun ottamatta),
jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen maksaa
luonnolliselle henkilfle ty6sti, joka tehdibn taiman valtion, yhteis6n tai
viranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tssdi valtiossa.

b) Tillaisesta palkasta ja muusta sellaisesta hyvityksesti verotetaan
kuitenkin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos ty6 tehdfin tissd valtiossa ja
henkil6 asuu tfssR valtiossa, ja

1) hin on tiimin valtion kansalaincn; tai

2) hinestd ei tullut tissA valtiossa asuvaa ainoastaan dmin ty6n
tekemiseksi.

2. a) Elikkeesti, jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai
paikallisviranomainen maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista
rahastoista, luonnolliselle henkil61le ty6stA, joka on tehty tmrnin valtion,
sen yhteis6n tai viranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tAssi
valtiossa.

b) Tdllaisesta eldkkeesta verotetaan kuitenkin vain toisessa
sopimusvaltiossa, jos hin on tissd valtiossa asuva ja tinin valtion
kansalainen.
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3. Tfindn sopimuksen 15, 16, 17 ja 18 artiklan m iriyksidi sovelletaan palkkaan
ja muuhun sellaiseen hyvitykseen selU elikkeeseen, jotka maksetaan sopimusvaltion,
sen julkisyhteis6n tai paikallisviranomaisen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessfi
tehdystli ty6sti.

20 artikla

Opiskelijat, ammattioppilaatja harjoittelijat

1. Rahaniristai, jotka opiskelija, ammattioppilas tai liikealan, teollisuuden,
maatalouden tai metsitalouden harjoittelija, joka asuu tai vilitt6mdsti ennen
oleskeluaan sopimusvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi
mainitussa valtiossa yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa
elatustaan, koulutustaan tai harjoitteluaan varten, ei tdssi valtiossa veroteta,
edellytt, en, ettA ndmni rahamidrit kertyvfit timdn valtion ulkopuolella olevista
1lihteistdi.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston, korkeakoulun tai muun ylemmin
oppilaitoksen opiskelijaa tahi ammattioppilasta tai liikealan, teollisuuden,
maatalouden tai metsitalouden harjoittelijaa, joka asuu tai vilitt6misti ennen
oleskeluaan toisessa sopimusvaltiossa asui ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa ja joka
yhtlijaksoisesti oleskelee toisessa sopimusvaltiossa enintdin 183 piivM, ei veroteta
tissi toisessa valtiossa hyvityksestA, joka saadaan tdssid toisessa valtiossa tehdysti
ty6std, milloin ty6 liittyy hinen opintoihinsa tai harjoitteluunsa ja hyvitys koostuu
hinen elatustaan varten vilttkinitt6mistd ansioista.

21 artikla

Muu tulo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa ja jota ei kiisitelii tirnn
sopimuksen edella olevissa artikloissa, verotetaan vain tAssd valtiossa. Jos tillainen
tulo kertyy toisesta sopimusvaltiosta, siitA voidaan kuitenkin verottaa my6s tdssdi
toisessa valtiossa.

2. Tk-rn artiklan 1 kappaleen mfArayksiii ei sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6
artiklan 2 kappaleessa tarkoitettua kiintedstA omaisuudesta saatua tuloa, jos
sopimusvaltiossa asuva tulon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liiketoimintaa
sielli olevasta kiintedstii toimipaikasta tai harjoittaa tissA toisessa valtiossa itseniisti
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ammattitoimintaa sielld olevasta kiintedstA paikasta, ja tulon maksamisen perusteena
oleva oikeus tai omaisuus tosiasiallisesti liittyy thiin dinteiin toimipaikkaan tai
kiinteilin paikkaan. Tdssa tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan
mir-dyksii.

22 artikla

Kaksinkertaisen verotuksen poistaminen

1. Vietnamissa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

Milloin Vietnamissa asuva henkil6 saa tuloa tai voittoa, josta Suomen
lainsiidim6n ja tinin sopimuksen mraysten mukaan voidaan verottaa Suomessa,
Vietnamin on mydnettAvi tuloveroaan tai voittoveroaan vastaan maksettua Suomen
veron miirir vastaava hyvitys. Hyvityksen m Airi ei kuitenkaan saa olla suurempi
kuin ennen vdhennyksen tekemistAi Vietnamin verolainsiAddnn6n ja -maaraysten
mukaan lasketun tuloveron tai voittoveron midrd.

2. Jollei Suomen lainsdidinnfstd, joka koskee kansainvilisen kaksinkertaisen
verotuksen poistamista, muuta johdu (sikdli kuin tima lainsiidt6 ei vaikuta tdssi
esitettyyn yleiseen periaatteeseen), kaksinkertainen verotus poistetaan Suomessa
seuraavasti:

a) Milloin Suomessa asuva henkil6 saa tuloa, josta sopimuksen maaraysten
mukaan voidaan verottaa Vielnamissa, Suomen on, jollei jiljempini
olevan b) kohdan mddrdyksisti muuta johdu, vihennettvii taman henkil6n
Suomen verosta Vietnamin lainsidiinn6n mukaan ja sopimuksen mukai-
sesti maksettua Vietnamin veroa vastaava nair, joka lasketaan saman
tulon perusteella kuin minkd penisteella Suomen vero lasketaan.

b) Osinko, jonka Vietnamissa asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6lle,
vapautetaan Suomen verosta, jos saaja vilitt6maisti hallitsee vahintdin 10
prosenttia osingon maksavan yhti6n aanim5iristd.

c) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo on sopimuksen mirayksen mukaan
vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin mirdtessSin tinin
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henkil6n muusta tulosta suoritettavan veron miiari ottaa lukuun sen tulon,
joka on vapautettu verosta.

d) Tdmdn kappaleen a) kohtaa sovellettaessa sanonnan "maksettu Vietnamin
vero" katsotaan kisittivin maairan, joka sopimuksen madriysten
mukaisesti olisi ollut maksettava Vietnamin verona joltakin vuodelta, jollei
verosta olisi my6nnetty vapautusta tai veroa alennettu silti vuodelta tai sen
osalta:

1) Vietnamiin tehtivii ulkomaisia sijoituksia koskevan, vuodelta 1996
olevan lain 38, 39, 43, 44 ja 48 artiklojen mukaan (sellaisina kuin
ndmi maaraykset kulloinkin ovat muutettuina ilman ett niiden
yleiseen periaatteeseen on vaikutettu); tai

2) muun mAArayksen mukaan, joka sopimuksen allekirjoittamisen
jdlkeen saatetaan ottaa lainsidiint66n ja jolla my6nnetfi.in sellainen
vapautus verosta tai alennus veroon, jonka pdiasiallisesti
samankaltaisesta luonteesta sopimusvaltioiden toimivaltaiset
viranomaiset ovat yhtl mieltd (sellaisena kuin trnA mays
kulloinkin on muutettuna ilman ettSi sen yleiseen periaatteeseen on
vaikutettu).

e) ThMan kappaleen a) kohtaa sovellettaessa sanonta "maksettu Vietnamin
vero" tarkoittaa 11 artiklassa tarkoitetun koron osalta, joka ei ole
Vietnamissa vapautettu verosta mainitun artildan 3 kappaleen nojalla
(korko, joka on maksettu Suomessa asuvalle muulle yhti6lle kuin pankille
tai rahoituslaitokselle taikka rahaiikettA hajoittavalle yhti6le
rahoitustransaktion osalta), tai 12 artiklassa tarkoitetun rojaltin osalta,
m joka vastaa 10 prosenttia koron tai rojaltin kokonaismiiristi.
Milloin Vietnanin lainsiidinn6n mukaan yleinen verokanta sellaisen
koron tai rojaltin maksun osalta, jonka saavat henkl6t, jotka eiviit asu
Vietnarnissa, on alempi kuin 5 prosenttia tnirnn maksun kokonaismiirdstd
tai milloin tWllaiselle maksulle ei Vietnamin lainsfidn6n mukaan
mgrtd veroa, edellisessi lauseessa tarkoitetun Vietnamin veron rn.
on kuitenkin vastattava 7 prosentin mdidr maksun kokonaismidistd.

f Timn kappaleen d) kohdan mgiiyksid sovelletaan vain, milloin veroa ei
ole maksettu sellaisten maaraysten nojalla, joilla my6nnetddn vapautus
verosta tai alennus veroon, joka liittyy muuhun kuin pankki- tai muusta ra-
hoitustoiminnasta saatuun tuloon ja milloin enintAn 25 prosenttia siind
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kohdassa tarkoitetusta tulosta muodostuu korosta ja osakkeiden tai
obligaatioiden luovutuksesta saadusta voitosta taikka kolmansista valtioista
saadusta tulosta.

g) Tdhmn kappaleen d) ja e) kohdan miriyksid sovelletaan kymmeneltii
ensinimiiseltd sopimuksen soveltamisvuodelta. Sopimusvaltioiden
toimivaltaiset viranomaiset voivat kuitenkin neuvotella kesken&An
pddttdikseen, onko Vtii ajanjaksoa pidennettvi.

23 artikla

Syrjintdkielto

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellaisen
verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siiben liittyvii velvoitus, jonka kohteeksi tndAn toisen
valtion kansalainen samoissa, erityisesti kotipaikkaa koskevissa olosuhteissa joutuu tai
saattaa joutua.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevaan kiintefiin toimipaikkaan, ei tdssi toisessa valtiossa saa olla
epaedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tAssd toisessa valtiossa olevaan
samanlaista toinintaa haijoittavaan yritykseen. Jos sopimusvaltion veroviranomaisen
kdytettivissd olevat tiedot ovat riittimittdmit toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen ensiksi mainitussa valtiossa olevaan kiintedfn toimipaikkaan kuuluvaksi
luettavan tulon maaraamiseksi tai jos viranomaisen kiytettdvissd ei ole tanin tulon
rmnardaniseksi tarvittavia tietoja, t~m5 tulo voidaan maaratA siind sopimusvaltiossa,
jossa kiintea toinipaikka on, tiimkn valtion verolainsfidnn6n ja hallintomenettelyn
mukaisesti harkinnan perusteella tai arvioimalla, edellyttiien, ettfi harkintaa
haijoitetaan tai arvio tehdiin 7 artiklan periaatteiden mukaisesti.

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa, johon 9 artiklan mfrdyksid sovelletaan
maksut (muu kuin 11 artiklassa tarkoitettu korko tai 12 artiklassa tarkoitettu rojalti),
joita sopimusvaltiossa oleva yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle
henkil6lle, ovat vdhennyskelpoisia tfimfin yrityksen verotettavaa tuloa mdarattfessdi
samoin ehdoin kuin jos ne olisi maksettu ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle
henkil6lle.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka pAioman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkil6 tai sielld asuvat henkilt vdlitt6misti tai v~lillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tilli tavoin mdAraavdt, ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
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sellaisen verotuksen tai siihen Iiittyvdn velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen Iiittyvi velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai saattaa joutua.

5. Timdn artiklan 2 ja 4 kappaleen miiriyksii ei sovelleta Vietnamissa
kannettavaan voitonsiirtoveroon, joka ei missdin tapauksessa saa ylittM 10 prosenttia
siirretyn voiton kokonaismaarastii eiki maatalouden maank~yt6n veroa koskevaan
lakiin perustuvaan Vietnamin verotukseen.

6. Taman artiklan rfiiiiysten ei katsota velvoittavan kumpaakaan
sopimusvaltiota my6ntimAn luormolliselle henkil611e, joka ei asu tdssR valtiossa,
sellaista henkil6kohtaista vihennystii verotuksessa, vapautusta verosta tai alennusta
veroon, joka myiinnet~in tkissd valtiossa asuville luonnollisille henkil6ille.

7. Timn artiklan mdirdysten estimdttd, niin kauan kuin Vietnam jatkaa
Vietnamiin tehtdvid ulkomaisia sijoituksia koskevan lain mukaisten sellaisten
toimilupien my6ntimistdi sijoittajille, joissa maanrtellin sijoittajan verokohtelu,
tdllaisen verotuksen soveltamisen ei katsota olevan vastoin 2 ja 4 kappaleen
m dyksidi.

8. Tdmnn sopimuksen mAiriyksid sovelletaan vain t~nmn sopimuksen
soveltamisen piiriin kuuluviin veroihin.

24 artikla

Keskinainen sopimusmenettely

I. Jos sopimusvaltiossa asuva henkil6 katsoo, ettd sopimusvaltion tai molempien
sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltaan verotukseen,
joka on tdmin sopimuksen mirysten vastainen, hn voi saattaa asiansa sen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen k~iteltiivdksi, jossa han asuu, ilman ettAi
tinA vaikuttaa hnen oikeuteensa kyttdd ndiden valtioiden sisiisessi
oikeusjiirjestyksessi olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kisiteltiviksi
kolmen vuoden kuluessa siit kun henkil6 sai tiedon toimenpiteestd, joka on
aiheuttanut sopimuksen mrrysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi, mutta
ei itse voi saada aikaan tyydytivdd ratkaisua, viranomaisen on pyrittivi toisen
sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskind.isin sopimuksin
ratkaisemaan asia siini tarkoituksessa, ettd viltetd4n verotus, joka on sopimuksen
vastainen. Tehty sopimus pannaan tdytdnt66n sopimusvaltioiden sisdisessi
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lainsid~innbssii olevien aikarajojen estimttii.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittaiiv keskiniisin
sopimuksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyviit
vaikeudet tai epdtietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat my6s neuvotella
keskendin kaksinkertaisen verotuksen poistarniseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei
sinnelli sopimuksessa.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla viilitt6massii
yhteydessi keskenddn, my6s sellaisessa yhteisessd toinikunnassa, johon ne itse
kuuluvat tai johon kuuluu heidin edustajiaan, sopimukseen piidsemiseksi siini
merkityksessd kuin tarkoitetaan edelld olevissa kappaleissa.

25 artikla

Tietojen vaihtaminen

1. Sopimusvaltioiden toinivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskenain
sellaisia tietoja, jotka ovat vdltt niittdmii timin sopimuksen tai sopimusvaltioiden
sopimuksen piiriin kuuluvia veroja koskevan sisdisen lainsUtinn6n maaraysten
soveltamiseksi, mikAli tamiin lains7dAnn6n perusteella tapahtuva verotus ei ole
sopimuksen vastainen, erityisesti nditA veroja koskevan petoksen ja kiertimisen
estdniseksi. Sopimuksen 1 artikla ei rajoita tietojen vaihtarnista. Sopimusvaltion
vastaanottania tietoja on kiisiteltiivd salaisina samalla tavalla kuin tiimn valtion
sisdisen lainsi~dlnn6n perusteella saatuja tietoja ja niitii saadaan ilmaista vain
henkildille tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka
n' vt, kantavat tai perivi.t sopirnuksen piiriin kuluvia veroja tai kUsittelevfit niita
veroja koskevia syytteitii tai valituksia. Ndiiden henkil6iden tai viranomaisten on
kytettivii tietoja vain tWllaisiin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista tietoja julkisessa
oikeudenkdyrmissi tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Tdmin artiklan 1 kappaleen mAaraysten ei katsota velvoittavan
sopimusvaltiota:

a) ryhtymddn hallintotoimiin, jotka poikkeavat tAmdn sopimusvaltion tai
toisen sopimusvaltion lainsadainn.6stija hallintokiytinn6sti;
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b) antamaan tietoja, joita tiirn sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion
lains&idfnn6n mukaan tai sdinn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa
ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paIjastaisivat Iiikesalaisuuden taikka teollisen,
kaupallisen ja ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kiytetyn
menettelytavan, taikka tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleisti
jirjestystfi.

26 artikla

Diplomaattisen edustustonja konsuliedustustonjdsenet

TfnrA sopimus ei vaikuta niihin verotusta koskeviin erioikeuksiin, jotka
kansainvilisen oikeuden yleisten s~int6jen tai erityisten sopimusten mirysten
mukaan my6nnetdin diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston jisenille.

27 artikla

Voimaantulo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen t~yttdneensi
valtiosinndss.ifn taran sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentend piivndi siita pdivfisti, jona
my6hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen mddrdyksii
sovelletaan:

a) liihteelld pidaItett~vien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitii vuotta, jona
sopimus tulee voimaan, ldhinnd seuraavan kalenterivuoden tammikuun I
pdivind tai sen jdIlkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka mdratfidn siti
vuotta, jona sopimus tulee voimaan, ldhinnii seuraavan kalenterivuoden
tammikuun 1 pdivfni tai sen jikeen alkavilta verovuosilta.
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28 artikla

Pi ttyminen

Taimai sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siiti pfiiv~istA, jona sopimus tulee
voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietA tekemIll irtisanomisilmoituksen
vdhintddn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden pdittymistd. TdssA
tapauksessa sopimuksen soveltaminen lakkaa:

a) lihteelli pidtettdvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitA vuotta, jona
irtisanomisilmoitus tehdin, ldhinni seuraavan kalenterivuoden tammikuun
1 paiivdin tai sen jilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen osalta, veroihin, jotka mArtAin sitd
vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdgn, lihinni seuraavan
kalenterivuoden tammikuun 1 pifivind tai sen jdLkeen alkavilta
verovuosilta.
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Timn vakuudeksi ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutettuina,
allekijoittaneet tamrin sopimuksen.

Tehty Helsingissi 21 piiivdni marraskuuta 2001 kahtena suomen, vietnamin- ja
englanninkieliseni kappaleena kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtd todistusvoimaiset.
Tulkintaerimielisyyden sattuessa englanninkielinen teksti on ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Vietnamin sosialistisen tasavallan
hallituksen puolesta

Kimmo Sasi Chu Tuan Cap
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIP DINH

GIO'A

CItJNH PHO NVOC CONG HOA PHIN LAN

vA

CHiNH PHO

NUC CONG H)A XA H0T CHI NGIA VET NAM

TRANHl RiNH THUEi HAI LUN

vA

NGAN NGifA VIC TR6N L.U THUE'

D6 VOI CAC LOAr THU DANH VAO

THU NH.&P
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Chfnh phit nudc C6.ng hba Phin Ian vA Ci nh phi nu6e Cng h6a X5 hdi Cht
nghia Vi.t aam,

Mong mu6n kq k6t m6t Hi.p dinh v6 viec t-6nh dlnh thu6 hai lin v ngbn
ngta viec tr6n 1au thu6 d6i v6i cfc loai thu6 dAnh vio thu nhp,

D! th6a thuln du6i dAy:
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DIU I

PHAM VI P DUNG

Hp dinh nAy Ap dung cho cdc d6i twrong IA nhfng d6i turong ctr trdi c6a m6t ho.c
cfia c hai Nrc k k't.
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DI9U 2

CAC LOAI THU9 BAO GOM TRONG HIRP DINH

I/ Hi~p dinh nty 6p dung d6i v6i ctc loai thu6 do mOt Ntr6c k- k& hoc chinh quy~n
dia phtrong cf6a Ntr6c d6, dinh vho thu nh.p, bat k6 hinh thdrc dp dung cfa cdc loai
thu" d6 nhiu th6 nho.

2/ Tat c cic loai thu6 thu tr~n t6ng thu nhp, hoc nhfrng phAn cfaa thu nhap bao g6m
cic khoin thu6 d6i v6i 1.o nhuan ti viec chuy n nhuong d6ng sin hodc bat d.ng sin,
cdc loai thu" d.nh trPn t6ng s6 ti6n hcng ho~c tin c6ng do xi nghidp chi tri cfing
nhu cdc loai thu6 d.nh trdn ph n tr gid t~i sin tang them ddu durgc coi IA thu" dnh
v~o thu nhap.

3/ Nhmg loai thu6 hi~n hih dtioc dp dung trong Hiep dinh n~y 1:

a. tai Viet nam:

(i) thudthu nhap ci nhan;
(ii) thu61oi t-dc; vA

(iii) thu6 chuydn loi nhuan ra nr6c ngoi;

(du6i day dtrc g9i I "thu" Vidt nam");

b. tai PhAn Ian:

(i) cic loai thu6 thu nhMap trung uorng;
(ii) thu" thu nh.p cOng ty;
(iii) thu" dia phcrng;
(iv) thug khau trr tai ngu6n d6i v6i li tir tidn cho vay; v
(v) thu6 khau ti tai ngu6n d6i v6i thu nh.p cfia cdc d6i tumong kh6ng ctr tri;

(du6i day durqc g9i IA "thu" Phdn Ian").

4/ Hi~p dinh ny cling s6 dttoc dp dung cho cic loai thu" c6 tinh ch6t t-uong t. hay v6
cAn b n gi6ng nhu cAc loai thu6 tr~n ban hnh sau ng~y k9 Hi~p dinh n y dd b6
sung, ho.c thay th6 cdc loai thue" hi~n hhnh. CAc nh chtrc trdch c6 th m quyen cia
hai Nrsdc ky kat sE th6ng bio cho nhau bitt nhang thay ddi quan trong trong cic luat
thu6cfa tirng Nu6c.
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DIIU 3

CAC DINH NGHIA CHUNG

1/ Theo n.i dung cia Hiep dinh nay, tri trubng hop ngR cAnh dbi h6i c6 su giii thfch
khAc:

a. ti "Viet nam" c6 nghla IA nv6c C.ng h6a X5 h6i Ch nghia Viet narm; khi dbng theo
nghia dia 1', t i d6 bao g6m tokn b6 lInh th6 qu6c gia Viet nam, kd c lMnh hii Vief
nam, vA moi viing 6 ngoi vA gan li6n v6i lnh hii Vitt nan m'A theo luat phdp Viet
nam vA phih hcop v6i luAt ph~p qu6c t6, Viet nam c6 quy6n ch i quy~n d6i v6i viec
tham d6 vA khai thdc t~i nguydn thidn nhien c6a ddy bidn, lbng dft dix6i dAy bien va
kh6i nr6c 6 tr~n;

b. tr "PhAn lan" c6 nghia Mh nu6c C.ng h6a PhAn lan v5 khi dng theo nghia dia 1 c6
nghia IA 1dnh th6 nr6c Cng h6a PhAn Ian v mgi ving gan li6n v6i IAnh hAi cfia
nu6c C.ng h6a Phdn lan m theo luAt phAp Phdn Ian v phb hop v6i luat phip qu6c
t6, PhSn lan c6 quydn d6i v~ri vi~c than d6 vk khai thAc t~i nguyen thien nhitn ciia
dy bidn, lbng d~t dtr6i dy bidn vA kh6i nu6c 6 tr~n;

c. thuat ngfi" "Ntr6c k9 kit" vA "Ntr6c k kt kia" c6 nghia MA Vitt nam hay Phdn Ian tuy
theo ngri cinh dbi h6i;

d. thuat ngf& "d6i Wang" bao g6m cA nhan, c6ng ty hay b~t k5 t6 chac nhi~u d6i ttgng
khAc;

e. thuat ngf "c6ng ty" dd chi cic t6 chtc c6ng ty ho.c b~t k , met thuc th6 n~o duac coi
1 t6 chdc c6ng ty du6i giAc d6 thu';

thuAt ngr "xf nghiep cia Ntr6c k9 k" vA "xf nghiep cia NYdc k9 k&t kia" theo thd
tu c6 nghia A mot xi nghidp dtrc di'u hknh b6i mot d6i tWrang cr trfi cfia mot Ntr6c
k k~t vh m6t xf nghi~p ducrc diu hAnh b6i m6t d6i ttrng ci trtd cfa Nu6c k9 k6t
kia;

g. thu.t ngd "d6i tircsng mang qu6c tich" c6 nghia:

(i) bt k, cA nhan nAo mang qu6c tich m.t Ntr6c k9 k~t; hay
(ii) b~t k , phAp nhan, t6 chtrc hbn v6n VA hiep h6i nAo c6 w cdch diroc chip nhan

theo cAc luat c6 hi~u trc tai m6t Nu6c k9 kit;

thuAt ngfr "vn tAi qu6c tW' c6 nghia IM bit cir s. v&n chuydn n~o b~ng thu thuy hoac
MAy bay dircrc thirc hifn b6i mot xf nghiep cua mot Nurc k k r, trutng hop khi
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chic ttu thfiy hoac miy bay d6 chi hoat d6ng gifra nhfrng dia diem trong Nu6c k,
ket kia;

i. thuat ngr "nhA chic trich c6 thm quy~n" c6 nghia:

(i) tai Vi~t nam IA B6 trr&ng B6 Ti chinh hoac ngutri dai dien duoc 6'y quy~n cfa
130 trtrbng B0 Ti chinh;

(ii) tai Phn ]an IA B6 Thi chinh, dai di~n dtxcic uy quyen cia B6 Ti chinh, hoac nhA
chrc trich duoc 30 Ti chinh chi dinh 1 nhh chtrc trnch c6 th~mn quyen.

2/ Trong khi mot Nt6c k kt Ap dung Hidpdinh n~y, moi thuat ng chua dtrqc dinh
nghia trong Hip dinh ny sE c6 nghia thed nhir dinh nghia trong luat cfia Nui6c d6
lien quan d~n cAc loai thu" mt Hiap dinh nhy dp diung tai th6i diem d6, dinh nghia
trong cdc luat thu" dang Ap dung tai N6c d6 s6 c6 gii tri phip 19, cao hon dinh
nghia cfIa thu.t ngfY d6 trong cic luat khic chia Ntt6c d6, tnt trtubng hop ngr ciAh d6i
h6i c6 s.r gii thfch khic.
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DIfU 4

D6I TUONG CU TRfU

I/ Theo n6i dung cfia Hip dinh nhy, thuat ngC "d6i tirong ctr trf cia mot Nu6rc k , k~t"
c6 nghia 1 btt cd d6i ttrong nho, mA theo crc luat cla Ntr6c d6, IA d6i tWIong ch.u
thu" can cti vo nhA 6, noi cu trni, try s& dieu h~nh, noi thnh lp (dang k9) hoAc b~t
kS, fidu thtrc n~o khrc c6 tfinh chit ttrong t., v caing bao g6m ci Nh ntr6c d6 vA bat
kS m6t t6 chfrc n~o do NhA ntc lp ra hoac c.a quan chinh quy6n dia phtrong cfia
Ntr6c d6. Tuy nhi~n, thuAt ngil nhy kh~ng bao g6m bgt k , d6i tarng nho IA A tuqng
chiu thu6 tai Nu6c d6 chi d6i v6i thu nhp tir cic ngu6n tai Ntu6c d6.

2/ Trtrkng hop theo nhltng quy dinh tai khoin 1, khi mbt c6 nhAn A d6i tuong ctr tri-
cia ci hai Nudc k k~t, thi thAn phAn ctr tri cia cd nhAn d6 s drac xdc dinh nhu
sau:

a. c nhAn d6 s8 chi dtgc coi lA d6i ttrong cu tncia Nr6c mA tai d6 c nhan d6 c6
nhA & thubng trdi. Neu cA nhan d6 c6 nhA & thiubng tr & c6 hai Ntr6c, cA nhan d6
s6 chli duac coi ]A d6i tWang ctf ti cia Nti6c mA cA nhan d6 c6 crc quan he cA
nhAn vA kinh t6 chat chE har (trung tn cfa cdc quy6n Igi ch6 you);

b. n u nhil kh6ng thd x~c dinh dtixc Nu6c nai c6 nhan d6 c6 trung tArn cic quy~n
lai chO y u, hoac n~u ca nhn d6 kh6ng c6 nhA 6 thii0ng trd 6 c hai Ntr6c, cr
nhn d6 sE chi dtrqc coi lA d6i trong ctU tri cua Ntr6c mA cA nhAn d6 thuing
s6ng;

c. n~u ca nhan d6 thubng s6ng 6 cA hai Nu6c hay kh6ng thubng s6ng & Ntr6c n~o,
cA nhAn d6 sd chi dutc coi 15 d6i tlrWong ctr tiA cfia Ntrdc mA cd nhan d6 mang
qu6c tich;

d. n6u ci nhAn d6 l'a d6i tWrang mang qu6c tich cfia c hai N116c hay khong mang
qu6c tich cta Nttxc nAo, nhA chtrc trdch c6 th-m quy6n cfia hai Ntrdc k9 k t s
gii quy t vfn d6 d6 bang th6a thuan chung.

3/ Trbng h.p do nhfng quy dinh tai khoAn 1, khi m6t d6i tuong kh6ng phii IA cd
nhAn, IA d6i ttrong cT tr6i cfia cd hai Nu6c k k&'t, nhA chtdc trAch c6 thm quy~n cda
hai Nu6c k9 k~t s giii quy~t vfn d6 d6 bAng th6a thuan chung vA quy~t dinh hinh
thc dp dung caa Hiep dinh d6i vdi d6i tuang d6.
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DI9U 5

CO SO THIJNG TRU

1/ Theo n~i dung cza Hijp dinh n~y, thuat nga "ccs s& thtabng tri" c6 nghia IA mot co
s6 kinh doanh c6 dinh mA qua d6 xi nghiep thirc hien to.n b6 hay mot phin hoat
dOng kinh doanh cira minh.

2/ Thuat ngg "ca s6 thtrbng trfi" ch i y~u bao g6ri:

a. tru s& di~u hbsh;
b. chi nhinh;
c. vdn ph6ng;
d. nhA mAy;
e. xwrng;
f. m6, gif'ng ddu ho.c kW, m6 dd hodc btt k& dia didm khai thdc thi nguyen thien

nhien n~o khic; va
g. k&t c~u lap d.t hay thi~t bi s r dung d6 thain db thi nguyen thien ntian nhung chi

khi viec sir dung d6 di~n ra trong mot giai doan trdn 30 ng~y.

3/ Thu.t ngr "co s& thiring trfi" cfing bao g6m:

a. dia diem xay d.rng, c~ng trinh xay dung, dt dn lAp rdp ho.c lp dat hay cic hoat
dong gi m sit lien quan d6n cAc c~ng tinh, dia diem tran, nhurng chi khi dia diem,
cOng tfinh, d dn hay cdc hoat d6ng d6 k~o d~i trong giai doan tr~n sdu thing;

b. viec cung ctp chc dich vu, k' c dich vu tir vin do mOt xi nghiep cia mot Ntr6c k
k&t thtrc hidn thong qua ngtii lBn cong hay d6i trong khc durqoc xf nghidp giao thirc
hidn tai ldnh th6 cfia Ntrdc k k t kia, nhirng chi khi cic hoat d.Ong ndu tren (trong
c Ing m6t di.r dn hay mot dr d.n lien quan) k~o dai trong mot giai doan hay nhi~u giai
doan g.p lai tren 6 thdng trong bgt k$' khoAng thbi gian 12 thng lien tuc n~o.

4/ Mac dii c6 nhfrng quy dinh tren cfa Dieu n~y, thuat ngi "ca sir thtrbng trdi" s durc
coi 1M kh~ng bao g6 m:

a. vidc sir dung c~c phirong ti~n ridng cho muc dfch Iu'u kho, trtrng by hoac kh6ng
thtubng xuyen giao hng h6a hay tai s~n ciia xi nghidp;

b. vi~c duy tri kho hhng h6a hoac t i sAn ca xi nghiep vri muc dich hltu kho, trung
bhy hay vidc giao hng h6a khOng thtrbng xuyAn;
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c. vi.c duy tfl kho hng h6a hoAc thi sin cia xi nghi~p chi v6i muc dich dd cho xi
nghi~p kh~c gia cOng;

d. vi~c duy tfi m6t co s6 kinh doanh c6 dinh chi nharn muc dich mua hng h6a hoac
tfi shn hay dd thu thAp thong tin cho xi nghiep;

e. viec duy tri m6t cc s6 kinh doanh c6 dinh chi v6i muc dfch ti~n h~nh btt k, hoat
d6ng n~o kh~c c6 tinh chat chudn bi hoac phu trg cho xi nghidp;

f. vi c duy tfi mOt cc sO kinh doanh c6 dih chi vi muc dfch kt hap bt kc, hoat
d.ng n~o neu t i diem (a) t6i diem (e), v6i di~u kien si.r k&t hop to~n b6 hoat d6ng
n~u trfn cia co s6 kinh doanh c6 dinh d6 mang tinh chat chudn bi hay phu trg.

5/ Mac db c6 nhfrng quy dinh tai khoin 1 v 2, trubng hop mot d6i tirgong - trir dai 1)
c6 w cAch dOc lap duoc di~u chinh bfi kho n 7 - hoat d ng tai mOt NIr6c k9 k t thay
mat cho mOt xi nghiep c6a Nu6c k k~t kia, xi nghidp d6 sa dirc coi IA c6 co s&
thrbng trt tai Ntr6c thtd nht d6i v6i cdc hoat d.ng mA d6i tWrng trfn thirc hidn cho
xi nghiep, n~u d6i ttrong d6:

a. c6 vA thubng xuyen th.c hien tai Nu6c thil nhtt then quy6n k9 k&t cdc heop d6ng
dfng t~n xi nghiep, tr khi cAc hoat d6ng cua d6i ttang d6 chi gi6i han trong
phnam vi cic hoat dOng n~u tai kho.n 4 mt nhfimg hoat d.Ong d6 n 'u durc thi.rc
hien th6ng qua mot co s& kinh doanh c6 dinh th! s8 khOng lrn cho co s& kinh
doanh c6 dinh d6 tr& thnh mot co s& thirbrng ti-O theo nhfrng qui dinh tai khoin
d6; hay

b. khOng c6 thirm quy6n neu tren, nhung thubng xuy~n duy tfri tai Nudc thi nhit mOt
kho hAng h6a hay thi sin, tai d6 d6i tuang n~y thrbng xuyen giao h~ng h6a hay
W sAn thay mat cho xi nghip.

6/ Mac db c6 nhfng qui dinh tren c'ia Dieu nAy, mot t6 chfrc bio hidm ca m.t Nur6c
1o kit, tr l truh'ng hop d6i v6i tii bAo hidm, sd drc coi IA c6 cor s6 thubng tr-6 tai
Nur6c ky kt kia n u t6 chtc d6 thu phi bio hi~m trdn lnh th6 ciia Nir6c kia hay bio
him cic rii ro tai Ntr6c kia thong qua mot d6i turong kh6ng phii IA mot dai 19 c6 tur
cAch d6c lAp duroc didu chinh b~i khoin 7.

7/ MOt xi nghikp sd khOng di*roc coi IA c6 co s& thung trf tai m6t Nr~rc ky k t n~u xf
nghi~p chi thuc hien kinh doanh t Nu6c d6 th6ng qua mOt dai 19 m6i gi6i, mOt dai
19 hoa h6ng ho.c bft k, mot dai 1 n~o khAc c6 tir cAch d6c 1ap, v6i diu kidn nhirng
d6i tuong n~y chi hoat d.ng trong khu6n khd kinh doanh thong thubng cfua ho. Tuy
nhifn, khi c;c hoat dOng cfa dai 19 d6 dnh ton b6 hay hAu nhir toAn b6 cho viec
dai di~n cho xi nghi~p, dai 1 d6 s8 khOng dirc coi IA dai 19 c6 tir cich d.c 14p theo
n6i dung ciua kho~n nAy.
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8/ Vidc mot cong ty 1 d6i tuong cu tr cIa mot Nu6c k9 k6t kidm sodt hoac chiu str
kidm sodt b&i mot c6ng ty 1 d6i nong cir tri cfIa Ntr6c k9 k't kia hoac dang ti'n
hWnh hoat dOng kinh doanh tai Nu6c kia (c6 thd thong qua mot ca s6 thu~ng tr6 hay
dtr6i hinh thfic khic) s8 kh6ng Mm cho bit k c6ng ty n~o tr& thkih co s6 thtung
ti-l cfia c6ng ty kia.
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IU 6

THU NHAP TV BAT DONG SAN

1/ Thu nhap mA mt d6i ttoWng ctr tni ti mot Nuttc k' k&t thu duqc t r btt d.ng s~n (kd
ci thu nhap tfr n6ng nghidp ho.c lan nghi.p) n rn tai Nt6c Cp k6t kia tih c6 th6 bi
ddnh thus tai Nrc ida.

2/ a) Thuat ng l "bit d6ng shn", theo nhu cdc quy dinh tai diem b) v c), sE c6 nghia
nhir dircrc dinh nghia trong luat cfia Ntr6c k9 k~t nai c6 t i shn d6.

b) Thu.t ngfi "b~t d6ng sin" trong moi trubng hop s6 bao g6m ci c~c tba nh, ti
sAn di li6n v6i blt d.ng sin, d n gia stic vA thi~t bi s t dung trong nOng nghiep
vA lrn nghi~p, cic quydn dp dung theo cdc quy dnh tai luat chung v6 di~n sin,
quy6n scr dung bgt d.ng s n v cic quy6n ducrc hutng cic kho.n thanh todn
thay d6i hay c6 dinh tri cho vidc khai thdc hay quy6n khai th~c cic m6, ngu6n
khoing sin vA cdc thi nguyen thien nhien kc;

c) CAc tAu thfiy vA mty bay sa khOng dirqc coi 1a bgt dOng san.

3/ CAc quy dinh tai khoAn 1 sE ip dung d6i v6i thu nhAp ph~t sinh tit vidc tnlc tie'p sfr
dung, cho thud hay si dung cAc loai bit d.ng sin dir6i bft kS, hinh thfic nao kh~c.

Q Khi vic s6 hfru c6 ph~n hay cAc quy6n 1oi c6ng ty kh~c tai mot cong ty cho ph~p
chf s& hfru cAc c6 ph n hoac cdc quyen Ioi c6ng ty d6 diroc htu~ng t.i sAn c6 dinh do
cong ty d6 nam gid thi thu nhAp phit sinh tr vidc truc ti6p sfr dung, cho thud hay sir
dung dtu6i bgt k, hinh thiic nto khdc quydn durac huting ti sin d6 c6 thd bi d6.nh
thus tai Nu6c k k't ncai c6 ti sAn c6 dinh d6.

5/ CAc quy dinh tai khoAn I v 3 cing s6 Ap dung d6i v6i thu nhap tir bft d6ng san cia
m6t xi nghi~p vA d6i v6i thu nhap ttr b~t dong s m duac sir dung dd thtrc hi~n cac
hoat d6ng dich vu cA nhAn d6c 14p.
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DIfU 7

LOI TfrC KINH DOANH

I/ Li tic cia mot xf nghiep cfia mot Ntr6c k9 k6t s6 chi bi dAnh thu" tai Nt6c d6, ti-u
trutfng hcrp xf nghiep c6 ti n hhnh hoat d.ng kinh doanh tai Ntrc k9 k&t kia thong
qua m6t cor s& thrixng tr-i tai Nir6c kia. N6u xf nghiep c6 hoat dong kinh doanh theo
cich tron, thi cdc khoin loi tdc cfia xi nghip c6 thd bi dinh thu" tai Nu6c kia, nhmg
chi trn phn 1Oi frc phan b6 cho:

a. co s& thtrng trd d6;

b. vi.ic bin tai Nu6c kia cic hhng h6a hodc t~si sAn c ng loai hay ttrong tq v6i cic
loai hag h6a ho.c tMi sin dutc bAn thong qua co s& thirbng tr d6; hodc

c. cdc hoat d~ng kinh doanh khic dugoc thuc hien tai Nir6c k9 k&t Ida cing loai hay
tmong ti. v6i nhfing hoat d.ng diroc th.yc hidn thong qua co s& thtrbng tri d6.

Cic quy dinh tai diem b) vA c) s khOng dp dung n~u xf nghidp chfmg minh viac bAn
hng h6a hay cdc hoat dOng tixong tq dtrcc d6 cop tai cdc diem d6 khOng lien quan
d~n co s6 thtrbng trti do.

2/ T d theo cdc quy dinh tai khoin 3, khi m6t xi nghiap cta mOt NYc kl kgt tin hnh
hoat d6ng kinh doanh tai Nir6c k, k~t kia thong qua mOt co s6 thtr6ng ti c6 tai
Ntr6c d6 ti tai m6i Nrc kt s c6 nhihng kho n lqi nic dtrtoc phan b6 cho co s&
thtrtrng trd n6i tren mn co s& d6 c6 thd thu dirc, n~u n6 15 m6t xf nghiep rieng, tich
biet cfing tham gia vho cdc boat dOng nhir nhau hay tirong t.tr trong cang nhing di~u
kien :ahu nhau hay tirong ty vA c6 quan he horn ton d.c 14p v6i xf nghi~p mA co s&
d6 dtuoc coi IA co s6 thtrbng tr-ti.

3/ Trong khi xic dinh 1o tdc cfa m6t co s& thuing tri-, co sa n~y se durc ph~p tr t~t
c cdc kho~n chi phi phdt sinh phuVc vu cho hoat dOng kinh doanh ca co s& thirong
tni d5, bao g6m ci chi phi di~u hknh vA chi phf quAn 19 chung phdt sinh tai NtOc noi
cc s6 thur/ng tit d6 d6ng hodc 6 bgt k noi nAo khdc. Tuy nhien s kh~ng cho ph~p
tinh v~o cfc khoin chi phi diic trr bqt k¢€ khon tien n~o, n~u c6, do co s& thtrbrng
tni triA cho (tr~f khi 1 khoin thanh todn cdc chi phi thyc ta) tiu s& chfnh cia xi nghiep
hay b, t k , van ph6ng no khAc ca xi nghiep dtr6i hinh thtic tien bAn quyen, cdc
khoAn phf hay blit kS' khoin thanh todn no tirong tu. dd dtrqc ph~p sir dung bbng phdt
minh hay cAc quyen khAc, hay dui6i hinh thtic tien hoa h6ng tir cho vi~c thtrc hin
cdc dich vu rieng bi~t hay ti- cho cOng vi~c quin 19 hay du6i hinh thiic li tinh tren
ti~n cho co s& thubrng tni vay, t-r trubng hop tin li cfa co, s& ngan hng. Cling
ttrong tr, trong khi xic dinh loi tdc cia co s/i thiring trti s6 khong tinh d~n cic khoAn
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ti~n (tnt cic kho~n tin thanh todn cdc chi phi th.uc te) do ccr s6 thubng tri thu ti tru
s& chfnh cfia xf nghi~p hay b, t k' vfn phbng khdc cfia xi nghiep, du6i hinh thic ti~n
bin quy~n, cic khoin phi hay cic khoin thanh todn tuong tu. dd cho ph6p si dung
bang phdt minh hay cic quy~n khAc, hay du6i hinh thtdc tien hoa h6ng tri cho vi~c
thl c hie.n cdc dich vu rieng biet hay trA cho cOng viec quin 1 , hay dti6i hinh thic li
tfnh tien ti6n cho tru sa chinh cfia xf nghidp hay btt ki van ph6ng n~o c6a xi nghiep
vay, tit troxitng hop 15i tit tien cho vay cia cc s& ngAn hhng.

4/ Truing hcop tai mot NYc k9 k~t vdn thuung xic dinh cAc khoin 1cr tdc dtac phan b6
cho m6t cci s& thitkng tni tren cc s& phan chia t6ng cdc khon k.i tc cfia xi nghi.p
th~nh nhfmng phgn khdc nhau, kh6ng c6 n6i dung fno tai khoin 2 ngan cin Nu6c k
k~t d xic dinh oi ttc chiu thus theo cAch phAn chia theo th6ng Id tr~n; tuy nhian,
phurong phAp phn chia dttrc Ap dung nhtr vay phii dua ra k t quA phi hop vii nhfihg
nguyfn tic n~u tai Diu niy.

5/ KhOng m6t khoAn oi tWic nAo s6 dtrc phdn b6 cho mot cer s& thtRng tri n'u co sa
thitrbng tro d6 chi don thudn mua hang h6a ho.c tM sin cho xf nghiep d6.

6/ Theo n6i dung cdc khoAn tren, c-c khoAn l.ri tdc dircrc phAn b6 cho co s& thutrng tni
sF dtruc x~c dinh theo ciing m6t phuong phAp gifta cdc nAm tri khi c6 di 1 do chinh
ddng dd xic dinh theo phitrong phip khdc.

7/ Khi Ir tfc bao g6m cdc khoin thu nhap dutic d6 cap ring tai cdc Dieu khAc ciia
Hip dinh n y, ti cic quy dinh chia c~c Di~u d6 kh6ng bi Anh hutrng bii nhfrng quy
dinh tai Di~u nay.
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DIU 8

V -N TAI BI EN VA VAN TAI HANG KHONG

1/ LAi ttic do m6t xf nghitp caa mOt Ntr6c k' k~t thu droc t hoat dong cia t~u thiy
hodc mtiy bay trong vAn tii qu6c t6 s chi bi dAnh thu tai Nur~c d6.

2/ Nhang quy djnh tai khoin 1 ciing s6 ip dung cho cAc khoAn Ioi tic thu dtrdc tir vidc
tham gia vo mt t6 hop, m6t lien doanh hay mot h~ng hoat d.ng qu6c t6.
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DIU 9

NHI(G Xi NGHIRP LIIN K ET

Khi:

a) mot xi nghidp cia mot Nir6c k k~t than gia trtrc ti~p ho.c gidn ti~p v~o viec di~u
hnh, kidm sodt ho.c g6p v6n v~o mOt xi nghiep c6a Ntr6c ky k't kia, hoac

b) cic d6i ttnrxng cng tham gia tr.rc tie'p hoac giin ti4p v~o vidc di6u hknh, kiem sodt
hoac g6p v6n v~o m.t xf nghi.p cia m6t Nt6c k9 ket vh v~o m6t xi nghi6p cia
Ntr6c kji k't Ida,

vA trong ci hai trtr~ng hop, trong m6i quan he tM chinh vA thirong mai gida hai xi
nghiep trPn c6 nhfing di6u kien dtrcc dia ra hoAc Ap dat khSc v6i didu kien dir.rc dira
ra gida (Ac xi nghidp d6c 14p, 1ic d6 moi khoAn loi tdrc mA mOt xf nghi~p c6 thd thu
dixrc n~u kh6ng c6 nhfiig diu ki~n tren nhtng nay vi nhimg dieu ki~n n~y m xi
nghiep d6 kh6ng thu direc, s8 vAn durqc mot Nirdc k k&t tinh vho cdc khoin loi tfrc
cfia xf n.ghiep d6 vA bi dAnh thu" tttong iing.
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DIIU 10

TIN LAI c6 PHAN

1/ Ti6n li c6 ph n do m6t cOng ty 1 d6i tuong ctr tni c~a m6t Nu6c k k&t tri cho mOt
d6i tumig cir trii ciia Niruc k k&t kia c6 thd bi ddAh thu" tai Nu6rc kia.

2/ Tuy nhien, nhilng khoin ti~n lai c6 phdn d6 cfing c6 th6 bi ddnh thu6 tai Nu6c k9 k~t
noi c6ng ty tri ti6n lai c6 ph~n 1k d6i tutong cu trfi vA theo ckc luat cfia Nu6c d6,
nhtmg n6u d6i trqong thtc hutng tidn li c6 phn 1k d6i tuong cir tri ciia Ntr6c k kgt
kia thi thu6 dtrc tfnh khi d6 sE kh6ng vurgt qui:

a) 5 phin tram t6 ng s6 ti6n Jai c6 phin nTu d6i rong thuc hvtng IA m6t c6ng ty (trr
cdc t6 chtic hiin v6n) n~rn git tnrc ti~p ft nhlt 70 phdn tram v6n cia c6ng ty tri
ti6n Ii c6 phn.

b) 10 phdn tram t6ng s6 ti~n Jai c6 phAn n6u d6i tong th*rc hutrng 1 m6t c6ng ty
(trtr cic t6 chfic hbn v6n) namn gid du6i 70 ph6n tram nhturg it nhgt 1 25 phin
tran v6n cia c6ng ty tri ti~n li c6 phgn.

c) 15 phin tram t6ng s6 tien Iki c6 phdn trong t~t ci cdc trtrg hop khdc.

31 Mac db dA c6 nhtng quy dinh tai khon 1 vA 2, trong thbi gian mot d6i tuong ctr tni
1A cS nhin tai Ph.n Ian, theo lu.t thu Phdn Ian duo.c hutng khfu tir thu" d6i v6i tidn
lki c6 phn do mot d6i tt ng cii ti IA cOng ty tai Phdn Ian chi tri tUi ti~n lai c6 phgn
do mot cOng ty 1 d6i tuong cu trfi cfia Phdn Ian tri cho mOt d6i wong cix tri cia
Viet nain s chi bi dinh thu & Viet nam nu d6i trong th.rc htr&ng ti~n lai c6 phin
17m6t d6i tnryng cif trti cia Viet nam.

4/ Nhfng quy di'h tai khoin 1, 2 vk 3 s kh6ng inh hu6ng d~n viec dinh thu" c6ng ty
d6i v6i cic khoin 1Oi trc ducc dang dd chia ti6n lai c6 phin.

5/ Thuat ngd "ti~n lai c6 phn" durac sir dung trong Dieu nAy c6 nghia 1 thu nhap t r c6

phn ho'ic cic quy6n .ri khdc, khOng kd cdc khoin ng, dtrc hutng 1oi t6c, cong nhtu
thu nhap tir cdc quydn oi c6ng ty khAc cting chiu six di~u chinh cfa chinh sich thus
d6i v6i thu nhap tir c6 phdn theo luat cfia Nu6c nci c6ng ty chia lai c6 phdn 1A d6i
ttrng cu trti.

6/ Nhfng quy dinh tai khoin 1, 2 v 3 sE khong dp dung trong trubng hop d6i tiruong
thuc hu6-ng cic khoin ti'n lai c6 phin 1k d6i tuong cu tni cfia m6t Nitc k ket c6
ti~n hknlh hoat d.ng kinh doanh tai Ntr6c k k6t Ida, non cOng ty tri tien 1a c6 phdn
lA d6i ton 'g cir trt, thong qua mot co s& thurng ti dat tai Nu6c d6, hay tien hknh tai
Nu6c kia cic hoar d6ng dich vu cA nhan d6c lap th6ng qua mot cor s& c6 dinh tai
Nu6c kia, vA quy6n nam gifr c6 phin nh6 d6 dtroc hutng tidn Jai c6 phn, c6 sir lien
he thuc t6 d6n cci s& thtrbng trti hoac co s6 c6 dinh n6i trn. Trong trtrng hop nhitr
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vay cdc quy dinh tai Dieu 7 ho.c Didu 14 cia Hip dinh n y, tiy ting trurbng horp,
sa dirc dp dung.

7/ Khi m6t c6ng ty 1M d6i tvang ctr tKi cfa mot Nu6c k k~t nhan duqcc li tc hay thu
nhap tir Ntr6c k k6t kia thi Ntr6c Ida c6 thd kh6ng ddnh thu" d6i vsi nhfmng kho n
tien 15i c6 phdn do cong ty n~y trA, trtr trubng hop ti~n l5i c6 phdn nhy dirqc trA cho
d6i ttrang cu tri cfa Nix6c k9 k't kia, hoac quy6n n m gif c6 ph~n c6 lin quan d n
kbin tidn lai c6 phdn dtroc trt c6 sitr li~n hd thtrc t6 v6i mot co s& thi6ng trdi hay
m6t co s& c6 dinh tai Ntrdc kia, d6ng thi NuOc kia cfing kh6ng bu6c cic khon 1.oi
tac kh6ng chia cfia c6ng ty tr~n phii chiu thu6 d6i v6i nhfmg khon lgi tfrc khOng
chia cfia cOng ty, cho dbi nhfmng khoin ti~n Jai c6 phdn dtrcc chia hodc cdc khohn loi
tc kh6ng chia bao g6 m tohn b6 hay m.t phdn cic kho~n i.i tic hodc thu nh~p phdt
sinh tai Ntr6c Ida.
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DIU 11

LAI Ttf TIN CHO VAY

Lai I.jit ti6n cho vay phdt sinh tai m.t Nu6c k k~t vA dturac trA cho d6i tcong cir trdi
ca Ntr6c k k~t kia c6 thd bi dinh thue" tai Ntr6c kia.

2/ Tuy nhi~n, khoin ti6n li n~y cing c6 th6 bi dinh thu6 & Ntu6c k> k~t ncri phdt sinh
lai vh theo cic uAt ca Nu6c d6, nhung n6u d6i tucng thIc hu&ng I d6i tucng cu tri
c6a Nu6c k k~t ida thi mic thue6 khi d6 dui.c tinh sE kh6ng vutqt qud 10 ph~n tram
cia tt)ng s6 1i tOr ti~n cho vay.

3/ Mac da dR c6 nhftng quy dinh tai khob 2,

a) li ti tien cho vay ph~t sinh tai Viet nam sE chi bi ddnh thu6 tai Phdn lan n u ti6n
15i ny dtrcc tri cho:

(i) Nh nuL6c Phdn Ian, m6t ca quan chinh quy~n dia phircng hoac mot t6
chtic nhA nrc ca Plmn Ian;

(ii) NgAn hng PhAn Ian;

(iii) Quyi Hop tdc C6ng nghi~p PhAn Ian TNHH (FINNFUND) hodc bt k5 m6t
t6 chirc trong ti! nio c6 thd durcc th6a thuAn trong tong thbi k, gifra cdc
nhA chfrc trdch c6 thd-m quy~n cia hai Nu6c k k6t;

(iv) bt k$, d6i W.ong cu U-i cia PhAn Ian n~o lien quan den m6t kho~n cho vay
hay tin dung do chinh phf thi tra duac di~u chinh bai cic van bAn htr6ng
din dtrgc qu6c t6 thira nhan d6i v6i cac khoAn tin dung h6 trg chinh thtrc.

b) l~i i t ti6n cho vay pht sinh tai PhAn lan sE chi bi dinh thu tai Vi~t nam nTu tien
Idi n~y du .c trA cho:

(i) NhA nir6c Viet nam, m6t cca quan chinh quy~n dia phucing hoac m6t t6 chtrc
nh nr6c cfia Viet nam;

(ii) Ngan hng nh nu6c Viet nam;

(iii) bft k , mot t6 chfrc ong ti k Ac gi6ng nhtr cdc t6 chtrc ducrc dd cfp tai
diem (i) va (ii) c6 v6n horn tolA thu6c s& hfu cfa Nh nu6c Viet nam, hoac
ca m6t cci quan chfnh quydn dia phurong hoac cl:a m6t t6 ch'c nhA ntrc c6



Volume 2294, 1-40880

thd duorc th6a thuan trong ftig thi kc gitia cic nhU chfic trich c6 th,1n
quy~n ia hai NYsc k , kit.

4/ ThuAt ngri "Idi tir ti~n cho vay" dtrcc sir dung tai Didu nAy c6 nghia lk thu nhap tir
cdc kholin cho vay dtr6i b t k , dang nko, c6 hay kh~ng dtroc dan bio bng th" chap
vA c6 hoac kh6ng c6 quy6n dtrac hurng loi nc cia ngubi di vay, vA dAc biet 1
kho.n thu nhap tir chtNg khogn cia chinh phil v thu nhap til tr~i phi'u ho.c trdi
phi6u thong thixOng, bao g6m c ti~n thu6ng va giii thr6ng di lien v6i cAc chfrng
kho~n, nii phieu ho.c tr~i phi u thong thuirng d6. Ti~n phat thanh todn ch~am sE_
khong dtrgc coi 1 li t r ti~n cho vay theo n6i dung cia Di~u nky.

5/ Nhimg quy dinh tai khoAn 1 v. 2 s ldh6ng dp dung n6u ngubri thi.tc hung cic kho~n
15i tir tien cho vay IA d6i ttrong cir tr tai mot Nutfc k9 kit, ti~n hnh hoat d6ng kinh
doanlh tzd Ntr6c k kt kia noi ph.t sinh cdc kho~An li t r tidn cho vay thong qua m6t
co s& thtrbrng trdi tai Nuttc kia hoac thi.rc hien tai Nu6c kia cdc hoat d6ng dich vu cA
nhan doc 1.p thong qua mot ccr s& c6 dinh tai Nu6c ida vA khoin no c6 cdc khoin
ti6n ldi dirc tri c6 s. lien he thuc t" v6i a) cor s& thtrbng tri hay co s& c6 dinh d6,
hodc v6i b) cdc hoat dong kinh doanh dtrc neu tai didm c) khon 1 Di6u 7. Trong
tritrng hop n~y, c~c quy dinh tai Di6u 7 hoac Di~u 15, tiy tiig trrbng hop, s6 dtcic
Ap dung.

6/ Lai tir ti6n cho vay s8 dirgc coi I phdt sinh tai mot Ntu6c k9 k&t khi d6i ttrong tri 1M
d6i turng cir tri cia Nu6c d6. Tuy nhi~n, khi d6i tong tri l5i c6 6 mot Nu6c k k~t
mOt cc 5:6 thtrb ng trl hay mOt cci s& c6 dinh lien quan den cdc khoin no dd phit sinh
c~c khoin li nAy, vA kho n tien lMi d6 do cor s6 thubng trl hodc ccf s6 c6 dinh d6
chiu thi dO d6i thong d6 c6 ]A d6i tirong cur nil caa mot Nu6c k k~t hay khing,
khon tin li n~y s6 vn dtync coi M? ph~t sinh 6 Nir6c n6i ccf s6 thiftmg tr hay ca s&
c6 dinh d6 d6ng.

7/ Trtung hgp do m6i quan he d.c biet giaa d6i ttrong tri ldi vA d6i tuong htr6ng ldi
hoAc gifia ci hai d6i ttrong tren vA cAc d6i tirngng kh~c, khoin ldi tir tidn cho vay, lien
quan den khoin cho vay c6 s6 ti'n Ii dincrc tri vitot qug khoAn tien dtirc th6a thuan
giaa d6i t.gng di vay vA d6i turng thirc hu6ng khi kh6ng c6 m6i quan he n~y, thi khi
d6, cic quy dinh cia Di6u nAy sE chi 6p dung d6i v6i cAc khoAn tin thanh to, khi
kh6ng c6 m6i quan he dac biet tren. Trong truing hop nay, phin thanh todn viot sa
bi ddAnh thu" theo lu.t cuia tirng Ntr6c k k~t c6 xem xt t6i c~c quy dinh khAc ciia
Hi~p dirth n~y.
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DIfU 12

TIEN BAN QUY9N

1/ Ti~n bin quyen phit sinh tai mOt NOc k kt v dtrc tri cho d6i Wong cif tni cfha
Nu6c k, k~t kia c6 th6 bi dainh thu6 tai Nu6c kia.

2/ Tuy rnhifn, nhfrng kho~n tien bin quy6n d6 cfing 86 th6 bi d-nh thu" tai Nr6c k k&t
nat phit sinh, v theo cic luat cfia Nu6c d6, nhirng n~u d6i ttixong th.rc hir6ng tin
bin quy~n IA d6i turong ctr trO cfa Nirc k) kt kia tif mtrc thu6 ditoc tinh khi d6 sa
khOng vtot quA 10 phdn tr m t6 ng s6 ti~n bin quy~n,

3/ Thuat ngii "ti6n bin quy~n" dtroc s~r dung trohg Dieu n~y c6 nghia 1 cic khoan
than . to.n & bt k , dang n~o dtrqc tri cho viec sir dung, hodc quy~n sir dung, bin
quydn tc gii c6a mt tdc ph~m van hoc, nghd thudt hay khoa hoc, k6 cA phim dien
Ah hoc cic loai phim hay cic loai bang dang trong phit thanh v truy~n hinh, phdn

m~m my tfinh, bing s.ng ch6, nhan hi6u thtrang mai, thit k" hoac mu, d6 dn, cOng
thilc hoac quy trinh bf mat, hay tri cho viec sr dung, hay quy~n sr dung thi&t bi
c~ng nghidp, thirong mai hoAc khoa hoc, hay tri cho thong tin lien quan den cdc
kinh :nghiem cong nghi~p, thuong mai hoAc khoa hoc.

4/ Nhfrg quy dinh tai khoin 1 vA 2 s6 khOng ip dung n6u dAi ttrng thuc htr&ng cdc
khoin ti~n ban quy~n, ]A d6i ttrarng cir trn cia mot Nrc k k&, ti~n bkfh boat dOng
kinh doanh tai Nudc k9 k t kia ni c6 khoin ti6n bin quy6n phdt sinh, thong qua
mOt co s& thtrbng tni nkm tai Ntrc kia hotc ti~n hkfh tai Ntt6c kia cdc hoat d.ng
dich -vu cA nhan dOc l4p thong qua mot ca s6 c6 dinh tai Nt6c kia, v quy~n hay tai
san c6 cic khoin tin bin quydn diruc tri c6 str lien he thurc t" v6i a) cca s6 thrbnag
tiff hodc ca s& c6 dinh d6, hoac v6i b) cAc boat dOng kinh doanh dtrc n~u tai didm
c) khoin 1 Di6u 7. Trong trubng harp nhir vay, cic quy dinh ca Dieu 7 hodc Di6u
14, tiiy ting trteing hop, s6 drcac dp dung.

5/ Ti~n bin quy~n s6 drcac coi IA phit sinh tai mOt NtOc k9 k~t khi d6i tugo'ng tri ti~n
bin quyn 1A d6i tang ctr trti caia Ntr6c d6. Tuy nhi~n, khi d6i ttrang tri ti6n bin
quyin, 1 hay khOng 1 d6i tang cax t6f cia mot Ntr6c k k~t, c6 6 m6t Ntr6c k k~t
mot cca s& thtrng tr hay m6t co s& c6 dinh lien quan d n trich nhiem tri tien bin
quy6n da phdt sinh vA ti6n bin quy6n d6 do co s& thtrbng ti hay ca s6 c6 dinh d6
chiu rh khoin ti~n bin quyen n~y s6 vn durcqc col la phdt sinh & Ntrc nai c6 co s&
thurbrg tni hay ca sO c6 dinh d6 d6ng.

6/ Trtueing hap vi m6i quan he dac bitt gifra d6i ttrong tri va d6i tirong thi.c htreng hoac
gifa c.A hai d6i wong tren v6i cic d6i trong khic, khoAn ti~n bin quyin lien quan
d'n viec sir dung, quyin hay thong tin c6 s6 ti~n bin quy6n diroc tri, d6i v6i vi.c sar
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dung, quy6n hodc th6ng tin, v b~t c 1, do gi, vucnt qud khon ti~n ductc thba thuan
gifia d6i ttrqng trA ti~n vA d6i trong th.c hu 6ng khi kh6ng c6 m6i quan he dac biet
nty, thi cic quy dinh cf1a Di~u nay sE chi 6p dung d6i v6i kho n ti~n thanh togn khi
kh6ng c6 m6i quan he trdn. Trong trtubng h.p nh vay, phin thanh todn viot sE bi
dknh thu6 theo cic luat cfia ttrng Nt6c k9 k~t c6 xem x6t den cic quy dinh kh~c clia
Hi~p dinh nty.
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DIEU 13

LOI TIIC TIf CHUYN NHUf0NG TAI SAN

1[ Lqi t'c do m6t d6i ttxong cir tri cila m.t Ntt6c k k 't thu dtrc tr viec chuydn
nltrong bit d6ng sAn dtr*c neu tai khoAn 2 Di6u 6 vA b,?t dong sin d6 nAm tai Ntr6c
k k&t kia c6 th bi dnh thu6 tai Nu6c ida.

2/ L.i Wti do mot d6i tirong ca mOt Ntrdc k k&t thu dircgc ti vidc chuydn nhuong c6

phAn hay cic quy~n 1.i c6ng ty khic trong mot c6ng ty m tran mt naa ti sAn cia
cong ty d6 bao g6m ci tMi sAn c6 dinh narn tai Ntr6c k9 k&t kia c6 thd bi d~nh thus
tai Nu.6c kia.

3/ Loi tfc Or vidc chuydn nhung d.ng sAn IA mot phdn cia ti sAn kinh doanh ca m6t
ccr s6r ihung trni m mot xi nghiep cfia mot Nu6c k k~t c6 tai Ntr6c k1 k~t kia hoac
d~ng r n thu.c mOt co s& c6 dinh.cia mot d6i ttrong cir trd caa mot Ntrc k' kt c6
& NxrOc k k~t kia dd ti6n hrnh hoat d.ng dich vu ci nhan d.c lap k6 cA loi tfrc tfr
vitc chuydn nhirung co s& thtrtg tni d6 (rieng co s6 thurng tni d6 hoac cfng v6i
toan b xi nghiep) ho.c cc s& c6 dinh d6 c6 thd bi ddnh thu" tai Nu6c kia.

4/ Lgi. tr(c do mot d6i ttrong ca mot Ntr6c k9 ket thu dtroc tr vidc chuydn nhtrong cdc
tAu thiiy ho.c miy bay hoat d.ng trong v2n t6i qu6c t6 hay tir chuydn nhirong dong
sAn gan li~n v6i hoat dong c6a cAc t u th~y hodc mnAy bay d6 sa chi bi ddnh thu6 tai
Nu6c (16.

5/ L4i tf(; do m.t d6i tu.ng ca mot Nir6c k9 k~t thu dr.ic ti viec chuy~n nhiaung c6
phAn hay cAc quy6n li cong ty khdc, trU c6 phdn hodc c~c quy~n I.i cong ty dirc
d6 cAp tai kho~n 2, trong m6t cong ty IA m6t d6i ttong ctu trt'cfa Ntr6c k kt kia c6
thd bi dinh thus tai Nu6c kia khi c6 phdn hoac c6c quy~n Ii cong ty d6 dtrc
chuydn nhirong chi~m it nhft 15 phn tram v6n cfa cong ty.

6/ Lci nhuan ti viec chuydn nhtrong bgt k , tAi sin n~o khic v6i nhfng t l sn d5 dttqc
ndu tai c~c kho n tran cIa Dieu nAy s chi bi dAnh thud" tai Nt6c k k~t noi d6i
tnrong chuydn nhuong 1A d6i tucong cu tr6.
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DI9U 14

HOAT DONG DICH VU CA NHAN DOC LAP

1/ Thu rnhiap do mt d6i tirqong cir tri cfia m6t Ntr6c k k6t thu dtruc ttr cfc hoat d6ng
dich vu nginh ngh6 hay cic hoat dong khac c6 tinh chit d6c 14p s6 chi bi ddn thu T
t~a Nu6c d6 trt khi d6i tu.ng d6 thuibg xuyn c6 m6t co s& c6 dinh 6 Ntrc k, k&
kia dd ti~n h nh hoat d6ng cfa minh hoac d6i ttrong d6 c6 mat i Ntrnc k9 kTt kia
trong m6t khoing thbsi gian hay nhidu khoing thbi gian gop Iai vi.t quid 183 ng~y
trong b~t k5 giai doan 12 thdng n o bat du hoac k&t thic trong nam duong lich lidn
quan. NMu:

a. d6i tr'ng d6 c6 mot co s& c6 dinh nhu vay thi thu nhAp c6 thd bi dAnh thu" tai
Nu6c ida nhtmg chi ph n thu nh.p phn b6 cho co sa c6 dinh d6;

b. d6i tuo'ng d6 c6 mat tai Ntr6c k9 k&t kia nhu vy thi thu nhap c6 thd bi dA n thu"
tai Ntr6c kia nhtmg chi d6i v6i phdn thu nhap thu duoc tir cdc hoat d6ng ma d6i
tuc'ng d6 thuc hien tai NuOc k9 k&t kia trong khoing th6i gian hay niu khong
th6 gian do.

2/ Thuat ngfr "dich vu nghnh nghd" bao g6m chf6 y u nhfrng hoat dOng khoa hoc, van
hoc, nghe thu.t, gido duc hay giAng day mang tfnh chit d6c IAp nhtr cAc boat dOng
d.c 1,.p cia cAc thAy thu6c, bAc si, luat str, k , in truc su, nha si v ke ton vin.
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f*IgU 15

HOAT DONG DICH VU CA NHAN PHU THUOC

/ Thd theo cdc quy dinh tai Di~u 16, 18, 19 vA 20, cdc khoin tien hrong, tien cOng, vA
cdc kho.n ti6n thb lao tirong tV khic do m.t d6i nrong cu tri ca m6t Ntr6c klo k t
thu dtru:c tir lao d.ng l.I~n c6ng sE chi bi dnh thu" tai Nu6c d6, tr khi cOng vic cu'ia
d6i ttronig d6 dtcqc thtrc hi~n tai Nu6c k9 kgt kia. Neu viec lnm c~ng durgc thuc hien
nltm vay, s6 ti~n cong tri cho lao d6ng d6 c6 thd bi dnh thu" tai Nu6c kia.

2/ M.c du c6 nhfig quy dinh tai khoin 1, ti~n cOng do m.t d6i tutong ct trd chia mot
Nuc k' k~t thu dtrcc 6r lao d6ng lNn cOng tai Ntr6c k9 k~t kia s6 chi bi dnh thu"
tai Ntrdc thfr nh~t n~u:

a) ngtrri nhAn ti~n cong c6 mat tai Ntr6c kia trong mOt khoing thbi gian hoac nhi&u
khobng th6i gian g~p lai khOng qut 183 ng~y trong bit k, giai doan 12 thf.ng
n~o bat ddu hodc k&t thlic trong nan drong lich lien quan, vA

b) chu, lao d.ng hay d6i tu ong dai difn chui lao d.ng tri ti~n cong lao dong khong
phiii 1 d6i tuong cu tni tai Ntr6c kia, vA

c) s6 ti~n cong khOng phAi do mot ccf s6 thu6-ng tr-i hoac ccY s& c6 dinh mA d6i
ttrnqig ch i lao d~ng c6 tai Nu6c kia chiu.

3/ Mac di' c6 nhfung quy dmh tren cua Di~u nay, ti~n c6ng t r lao d~ng l~rn tren thu
thfiy hoac miy bay do mOt xi nghiep cfia m6t NrU6c k k't dieu hhmh trong van ti
qu6c t( c6 thd bi dAnh thu6 tai Nu6c d6.
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DIgU 16

THUS LAO CHO GIAM D6c

Cic khoin th lao cho gigm d6c vA cic kho.n thanh togn tirong t. khdc do mOt d6i
tw.ong cu tri cfia mot Ntu6c k9 k~t nhan duToc v6i tu cdch Rh mot thknh vien cua ban
gidn d6, hay c6a b~t k ' mot t6 chic Wong tq khgc ca m.t c6ng ty IA d6i tuong cir
trti cda Nth6c k k t kia c6 thd bi dk.nh thuT tai Nu6c ida.
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DIft 17

NGH. SI VA4 VAN DONG VIfN

/ Mac db c6 nhdng quy d.nh tai Di8u 14 vA 15, thu nhap cfa mnt d6i ttrong cur trl cfxa
m6t Nir6c k k~t thu duerc v6i ttl cdch ngubi bi~u di~n nhur di~n vien san khfu, di.n
inh, phdt thanh hay truydn hinh, hoac nhac cOng, hoAc v6i tir cfch I van d6ng vien
tr nhfng hoat d6ng c6 nhan cfia minh thtrc hidn tai Ntrc k' k t kia c6 th6 bi dnh
thu" tai Ntrdc kia.

/ Trubng hop thu nhfap lin quan d6n cAc hoat d6ng trinh di~n ct nhan c6'a ngtrii bidu
di~n hoac vAn d6ng vi~n nhLtng kh6ng dircc tri cho bin than ngui6i bib di6n ho.c
van d6ng vi~n d6, mA tri cho mt d6i wong khAc thi thu nhAp n~y c6 th6 bi ddAnh
thu6 tai Nr6c k9 k~t noi di~n ra nhftng hoat d6ng trinh di~n cia ngurzfi bidu di~n
hoAc van d6ng vidn, mAc di d5 c6 nhmg quy dinh tai Di6u 7, 14 vA 15.

3/ Nhng quti dinh tai khoin 1 va 2 s khong Ap dung d6i v6i thu nh.p do m6t ngh6 si
hay m6t vian d6ng vidn thu dtrgc t r cdc hoat d6ng trinh dien tai m6t NUc k9 k t n u
chuy~n vi ng thArn tai Ntr6c d6 dutqc ffi trqi to n b6 hodc hiu nhur to~n b6 b~i quy
c6ng cia Ntr6c k ket kia hoac cia m6t co quan chinh quy~n dia phtrorng cfia Nirdc
Ida. Trong tr ng hop nhtr vay, thu nhap d6 s6 bi ddnh thu6, tiy trng tri6ng hop,
theo nhfing quy dinh tai Di~u 7, 14 hoAc 15.
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DIfU 18

TI9N LU'ONG HUIJ, NIIN KIM NHAN THO VA
CAC KHOAN THANH TOkN TUONG TI!

1. Th theo cic quy dinh tai khok. 2 Di~u 19, ti~n lucang htu vt cic kho~n ti6n c6ng
arong tyr khAc dirqc tri cho mot d6i tuong ca tri cfia mot Ntr6c k k~t do c~c c~ng

viec d Irn tru6c day s6 chi bi d.nh thu" tai Nt6c,: d6.

2. Mac ,5f dd c6 nhfrng quy dinh tai kho n 1, vA thd theo nhfrng quy dinh tai khoin 2
Di~u 19, ti6n huong him vA cgc khoin phinc lri khic cho dfi dilqc tri theo dinh k'
hay tron g6i theo luat bio hidm x5 h6i cia mot NY~c k9 k 't hay theo chfnh sdich
chung do mot Nilc k9 k~t 14p ra vi muc dfch philc loi x5 h6i, ho~c b~t k$ khoin
nidn kim nhAn tho ph~it sinh tai mot NYc k k&t c6 th bi dfnh thu" tai Nru6c d6.

3. Thuat ngil "nien kim nhan tho" dtcgc sir dung trong Di~u nay nghia IA khoAn ti~n
nhtt dinh diriqc tri dinh k, cho m6t cdi nhAn vio nhfing thisi diem nhft dinh trong
cu6c dii hoac tai mOt th6i diem cu the hoAc trong khoAng th6i gian dirc cam k6t thd
theo nghia vu d6ng g6p d6 nhW 1ai ducrc tomn b6 hay trong tg bang tidn hay gig tri
b&ng ti~n (trit cdc hoat d6ng dich vu dA thtrc hi~n).
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]IU 19

PHUC VU CHINH PHU

a. Ti6n Iltong, ti~n cOng vA c~c khoin thi) lao kh~c, trn tien ltrcng httu, do m6t Ntr6c k.
k~t hcAc mot t6 chfic nh nv6c hay ccr quan chinh quyen dia phucrng cia NuWc d6 tri
cho mnt ci nhan d6i v6i vidc phuc v. cho NhA ntr6c hodc t6 chtic hoAc co quan
chinh quy6n d6 s6 chi bi dAnh thu6 tai Ntr6c d6.

b. Tuy nhidn, khoAn ti6n trong, ti~n cong v cic kho~n th lao nay sE chi bi dkh thu"
tai N-f6c k" k&t kia n~u vi~c phuc vu nhy dtrc thtrc hien tai Ntt6c kia v n 'u cd nhan
n~y lIA d6i tuong cur tni cua Ntr6c kia, d6ng thbi:

(i) IA d6i tirong mang qu6c t.ch c~a Ntr6c kia; hoac

(ii) kh6ng tr6 thhnh d6i toang cii tni cfLa Nc kia chi don thugn v thtrc hi.n nhfrng
c6ng vidc tr~n.

2/ a. Bit k khobn ti~n Itrong htru nto do m6t Ntrc k k t, hokc mOt t6 chtic nh ntrc
hodc m6t ccf quan chlfnh quy~n dia phirong cha NYc d6 hodc do cdc qu$ c~a nhfrng
cU quan n~y l.p ra tri cho mot ca nhan d6i v6i cdc cOng vi.c phuc vu cho NhA nur6c
hodc t6 chtyc ho.c co quan chfnh quyen dia phuong d6 sE chi bi ddnh thu" tai Nu6c
d6.

b. Tuy nhi~n, nhfmng khoin tien hrong hiru n~y s6 chi bi d~inh thu6 tai Ntr6c k k t kia
n u cA nhan n~y lA d6i titong cit tri vA IA d6i twong mang qu6c tich cua Ntr6c k9 k~t
Ida.

3/ CAc quy dinh cua Di6u 15, 16, 17 vA 18 s6 dp dung d6i v6i nhing kho n ti n ltrong, ti~n
cOng vh cAc kho~n thh lao ttrong tig kh~c vA ti6n hong htru d6i v6i cic cong vidc lidn
quan d~n mOt hoat d.ng kinh doanh drucc th.rc hien b&i mot Ntr6c k kt hodc mot t6
chiic nhA ntr6c hodc mot cO quan chfnh quy~n dia phtrong cua Ntr6c d6.
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DIfU 20

SINH VIkN, THIJC TAP SINH VA HOC SINH HOC NGH9

/ Nhng khoAn ti6n mr m.t sinh vidn hay thuc tap sinh hay hoc sinh hoc ngh6 kinh
doanh, k thu.tt, n6ng nghi.p hay Ifn nghi.p nhan duoc dd trang trii cdc chi phi
sinh hoat, hoc t.p hay dto tao ma ngtrbi sinh vien hay thirc tap sinh n~y ngay trtr6c
khi den mot Ntrdc k k~t dang vA dA M~ ngirbi ctr tni cfa Ntr6c k k~t Ida vA hien c6
mat tai Nu6c thd4 nht chi v6i muc dich hoc tap hay do tao, sE kh6ng bi dAnh thu"
tai Nturc thd nMt, v6i diu ki4n nhiing khohn ,ti6n d6 c6 ngu6n g6c tit ben ngohi
NtUc nhy.

2/ M~t sinh vidn theo hoc dai hoc vA cao dang tai mOt trtyng dai hoc hay hoc vien kh~c
tai m6t Nt6c k' kit, ho.c mot thirc tap sinh hay hoc sinh hoc ngh6 kinh doanh, k5
thuat, n6ng nghiep hay lan nghi~p ngay trtr6c khi dCn Nt6c k1o k~t kia dang v dd 1
d6i trcng cir trd cfia Ntr6c th nht v hidn c6 mat tai Nir6c k k t kia trong khoing
thui gian lien tuc khOng vtrg qud 183 ng~y sZ khong bi ddnh thus tai Ntr6c kia d6i
v6i ti6n th lao tit hoat d6ng phuc vu dtrcc thutrc hi.n tai Ntr6c d6, v6i diu ki.n
nhirng hoat d.ng phuc vu n~y c6 lien quan d n hoat d6ng hoc tap hay d~o tao cfia
d6i tuong d6 v tien thu lao n~y tao th~nh thu nhap cAn thi~t cho sinh hoat cfa d6i
ttrong d6.
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DI u21

THU NHP KHAC

1/ Nhffng kho.n thu rth.p ciia mot d6i tirong cu tr i cia mot Nu6c k k~t chtra diruc d8
cap den tai nhfing Di~u tren cIa Hiep dinh nay sE chi bi dinh thu6" tai Nu6c d6. Tuy
nhidn, nhing khoin thu nh.p d6 phdt sinh tai Nt6rc k9 k~t kia c6 th6 cf-ng bi dinh
thud tai Ntr6c kia.

2/ Nhfng quy dinh tai kho5n 1 s6 khong Ap dung d6i v6i thu nh.p, tr thu nhap tir bgt
d6ng sAn dirxci dinh nghia tai khoin 2 Di~u 6, n u d6i tuong nhAn thu nh.p d6 1 d6i
trang cu tr6 eia mot Nu6c k kit, ti~n h nh hoat d.ng kinh doanh tai Nu6c k k~t
kia thong qua mot ca s& thutng tri- nn tai Ntrc kia hay thtvc hidn tai Nudc kia
nhfaig hoat d.ng dich vu. c6 nhAn d6c 1p thong qua mOt ccf s& c6 dinh tai Nu6c kia,
vk quydn hay ti s~n ien quan den s6 thu nh.p dtrcc chi tri c6 su lien he thic t6 v6i
ca s& thubng titi hay cci sa c6 dinh d6. Trong trtrbng hop nhu vay, nhfing quy dinh
tai Diu 7 hodc Di~u 14, tty tng trtring hcop, sE drxce Ap dung.
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DIdU 22

XOA B6 VIRC DANH THU9 HAl LAN

1/ Tai Viet nam viec dinh thud hai lgn sd dirac x6a b6 nhu sau:

Khi m6t d6i ttrong cir ti cfia Viet nam c6 thu nh~p, 1.ri ttic hay Ii nhuan m theo
lu~at cfa Phan lan vt phi hop v6i cAc quy djnh ca Hi~p dinh nAy c6 th6 bi dk.nh thu6
tai Ph~n Ian, Viet nam s8 cho ph6p d6i ttyc'ng d6 ditrc khau trit vho thu6 thu tren thu
nh.p, l.i tdc hay loi nhuAn d6 m6t khoin ti6n tuarng drcng v6i s6 thus d5 n6p tai
Phdn Ian. Tuy nhidn, s6 thus dtrcc khau trnr nhir vAy sE kh6ng vtlgt quS s6 thu " Viet
ham tinh tr~n thu nhAp, loi Wic hay li nhuAn d6 dtrc tfnh tru6c khi cho ph6p trtr
theo c~c lu.t vA quy dinh v8 thu6 cfa Viet nam.

2/ Theo nhfng quy dinh c luat Phan lan d6i vi vi~c xoi b6 vidc ddnh thu6 hai 1In
qu6c t" (mA khong Anl htr6ng d~n c~c nguyen tc chung cia Di6u nhy), vi.c tratlh
ddnh thus hai Ign dtrqc xog b6 nhu sau:

a) Khi m6t d6i ttrcmg cir tid cfia PhAn lan c6 thu nh~p, phi hop vri cdc quy dinh cia
Hidp dinh n y, c6 the bi dAh thu tai Vidt nam, PhAn Ian se, thd theo cdc quy
dinh tai diem b), cho ph6p tr vho thu" PhAn Ian cfa d6i tuqong d6 m6t kho~n ti~n
ttrong dirong v6i s6 thue' dA nop tai Viet nam theo luAt Viet nam vA phi hop v l
Hiep dinh n y, dtrcc tinh trin ciing mot loai thu nhap c6 tham chi~u d~n thu6
Phn Ian tfnh trP-n thu nh.p d6.

b) Tidn l5i c6 phdn do mt cong ty IA d6i twong cir ti-t ciua Viet nam tri cho m6t
cOng ty IA d6i ttrong cir tri ca PhAn Ian m d6i ttrong d6 kiem soit tr.c ti~p it
nhat 10 phn tram quyen b6 phi~u tai cOng ty tri ti6n li c6 phdn s6 dtcc min
thu" Phn Ian.

c) Tuy nhien, theo bat k, quydinh n~o c'a Hidp dinh, trrbng hop m6t d6i taong cir
trti c6'a Phdn Ian c6 thu nhap dtrxc mien thu" tai Pldn Ian, khi tinh thu6 tren thu
nhap c6n lai cfza d6i ttrcng d6, Phdn lan c6 thd tinh den phn thu nhAp da dric
mi6n thu6.

d) Theo diem a), thuAt ngfr "thu" Vitt nam d5 n6p" dtrcc coi l bao g6 m bat kj,
kho.n thud' Viet nam no 18 ra phii n6p cho bat k ' n m nko, ph hop vOi nhfing
quy dinh c6la Hiap dinh, nhung do dtrcc mian hay giim thu" cho nam d6 hoac bat
k , giai doan nho trong nAm theo:
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(i) cdc Di~u 38, 39, 43, 44 vA 48 cia Luat DAu tur ntrc ngoi tai Viet nam namn
1996 (duroc stra d6i trong thmg th~ri k I m khOng kah htr6ng den nguydn tac
chung c~a cAc Di6u n~y), hoac

(ii) bat k ' quy dinh nho khdc c6 thd dtroc ban hnh sau ng~y k9 Hitp dir nd y
cho miEn hoac giin thu dA dir-ic chap thuAn gifa c~c nh chfrc trAch c6
th n quy~n cia cic Nu6c k ket v6 co bin c6 tinh chrt ttrong tr (diroc sira
d6i trong trng th6i k , mA kh6ng Anh htrng d n nguyen tic chung cua quy
dinh d6).

e) Theo diem a), thu.t ngir "thu6 Viet nam dd n6p", trong tnrmg hap ldi t ti~n cho vay
tai Diu 11 v kh6ng du'.cc mien thu" tai Viet nam theo cdc quy dinh tai khoin 3 ciia
Di6u d6 (IA 15i tir ti6n cho vay tri cho m6t cong ty lA d6i twang cu tni cfia PhAn lan,
trU ngan hiAg, t6 chdc t~i chfith hay bTt kS, c~ng ty n~o c6 lihen quan dn giao dich
tAi chfnh) hoAc trong tnrrng hop tidn bAn quy6n tai Dieu 12, c6 nghia IA m6t khoin
tirng dtrong v6i 10 phAn tran t6ng s6 lii tir ti6n cho vay hoac ti8n bin quy6n. Tuy
nhien, khi mc thue' chung theo luat Vidt nam Ap dung d6i v6i khoan thanh todn ldi
tit ti~n cho vay hay ti6n b5n quy~n do cdc d6i ttrong khong phAi 1A d6i tuong ct tril
caa Viet nam nhan dh.c th~p hon 5 phdn train t6ng s6 khoan thanh todn d6 hoac
khoAn thanh toin nhur v.y kh6ng bi dlAdh thu6 til khoin thu6 Viet nam dircc dd cap
tai ca tren sE M mfrc ttrang dtrong v6i 7 phin tran t6ng s6 tien thanh todn d6.

f) CAc quy dinh tai diem d) s8 chi dp dung khi s6 thu6 18 ra dA n.p nhung do nhng
quy dinh cho mien ho.c gikn thue lien quan d 'n 1.oi tfic kh6ng phi 1 loi tdc tir cAc
hoat d6ng ngan hUng hay cAc hoat d.ng thi chfnh kh6c v khi cdc khoAn loi tftc duoc
d6 cap tai didn n~y bao g6m c6 1i tir tidn cho vay vA I.i tic tir chuydn nhriong c6
phi6u hay trAi phieu hoac bao g6m cAc kho n loi tic thu drinc tir cic nu6c thi ba
khOng vurot quA 25 phgn train.

g) CAc quy dinh tai diem d) vA e) s6 4p dung trong 10 nan dA kd tir khi Hi.p dinh c6
hidu hrc thi hhnh. Tuy nhien, cAc nhA chfic trAch th&n quy6n cfa hai Nu6c k k&t c6
th tham khWo € ki'n cfia nhau dd x~c dinh viec gia han th6i gian d6.
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DlgU 23

KHONG PHAN BI.T D161 xff

1/ Nhing d6i tnng mang qu6c tich cia m6t Nur6c k9 k&t s6 kh6ng phii chiu tai Nur6c
k9 k&t kia bgt k' hinh thinc thug nko hay b~t k' yau cu nao lien quan d~n hinh thtc
thu6 d6 khfc v6i hay nAng hcn hinh th-dc thu6 vA cic yeu ciu lien quan hi.n dang vk
c6 thd Ap dung cho cdc d6i tirong mang qu6c tich cia Nu6c kia trong ziing nh.Tg
ho n cgnh nhur nhau, dac bidt 1 trong trrbng hop cir tri.

2/ Thu " p dung d6i v6i co s& thurbng trdi cfia mot xi nghi~p cfia m6t Nu6c k' k&t dat
tai Nu6c k kt ida s8 kh6ng k6m thuan loi horn thu" Ap dung d6i v6i cdc xi nghi~p
cuia Nu6c kia cing thuc hien nhing hoat d6ng tuong tq. Khi th6ng tin ducgc cung
c~p cho co quan thue' lien quan tai m6t Nrc k k6t kh6ng di dd x~c dinh cAc khoin
loi tdc ph tn b6 cho co s& thtrbng tni cha mot xf nghi~p cfia Ntr6c k9 k&t kia dat tai
Ntr6c thfn nht ho.c khi thong tin dd xic dinh cAc khoAn gi tfic nky khong duirc
cung c~p cho co quan thu6 d6 thi ccr quan thu6 d6 c6 th6 th.c hien viec tAi dinh hoac
u6c tinh cdc khohn lcri tdc nky tai Nur6c k k't noi c6 cc s6 thibng tri- d6, ph hop
v6i cdc luAt thu6 vA thong 18 quin 1 hk1h chfnh cfia Nuirc nky, v6i di~u kidn vift
thtic hin ti dinh hoac irdc tinh d6 phii c6 duir.c k6t qui phi hop v6i cfc nguyen tac
tai Di~u 7.

3/ Trt khi nhfng quy dinh tai Di6u 9 duoc dp dung, cdc kho.n thanh todn (tri 1 t i
ti6n cho vay durc d6 cap tai Di6u 11 hay ti6n bn quy6n diroc de cap tai Di6u 12) do
m6t xf nghi~p cfia m6t Nr6c k k6t tri cho m6t d6i tuong cir tni cfia Nr6c k9 k&t kia
s6 duoc ph6p trr vko chi phf de xfc dinh loi t(rc chiu thu" cfia xf nghiep d6 theo clang
cic di~u kidn nhur 1 durcc thanh todn cho mot d6i t.ong cir t-i cia Nu6c thir nhat.

4/ Cic xf nghi.p cfia mot Nur6c k k't c6 to~n b6 hay mot phdn v6n do m6t hay nhidu
d6i tircng cir trti cfia Nuitc k k&t kia kidm sodt hay s& hfhi tr. c ti~p hay gi6.n tinep, s
khong phAi chiu tai Nu6c k k&t thr nht b~t k, hinh thiic thus hay yeu ciu lien
quan d6n hinh thtc thu6 d6 khic v6i hay nang hon hinh thtrc thu" vA nhing y~u cdu
lien quan dircrc ip dung hay c6 thd Ap dung cho cAc xi nghi~p tong ti. khic cia
Ntxdc tht nh~t.

5/ NhOng qui dinh tai khoin 2 vA 4 sE khong Ap dung d6i v6i thus chuydn loi nhuan ra
nu6c ngoi cfia Vitt narn mk trong bgt k , tnrbng hop n o kh6ng vurgt qui 10 ph~n
trarn t6ng s6 oi nhuan durac chuydn, vA d6i v6i thu6 cfia Vitt nam theo LuAt Thus" Sir
Dung Dat N6ng Nghiep.

6/ Kh6ng n6i dung nko tai Dieu n~y duroc giii thich 1 bu6c mot Nur6c k9 k&t phii cho
cAc cd nhn kh6ng phai IA d6i ttrcng cu tni tai Nur6c d6 dtrcc hu6ng bft k , sugt mien
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thu ci nhan, kho~n mien thu6 vA gi rn thus nhur qui d nh cho cic cA nhn 1 d6i
tcong cr trd tai Ntr6c d6.

7/ Mac dO d c6 cic qui dinh cfa Dieu n~y, trong thbi gian Viet nam ti~p Wc c~p gigy
ph6p cho cic nh ddu ttr theo Lu.t Ddu ta Ntr6c ngoti tai Vidt nam, trong d6 qui
dinh chi ti&t hinh th(rc thu" Ap dung cho nhA ddu tt tif vi.c Ap dung hinh thtrc thu6
d6 s6 kh6ng bi coi 1 vi pham cAc qui dinh tai kho~n 2 vA 4.

8/ Nhfrng qui dinh tai Di6u nhy sE chli p dung cho cic loai thu" chiu s.r didu chinh cfia
Hiep dinh nay.
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DIU 24

TH TUC TH6A THU.N SONG PHUIONG

1/ Trubng hop m6t d6i tinong IA d6i ttrong ci tri cfia m6t Nu6c k9 k~t nhan thgy viec
giii quy~t cfia m6t hay cA hai NixOc k9 k~t M~m cho hay sa ln cho d6i tirang d6 phii
n.p thu6 kh6ng dung theo nhfrng quy dinh cfia -iep dinh n~y, hic d6 d6i tnro'g c6
thd giii trinh trubng hcop cia minh v6i nhA chrc tr~ch c6 thtrm quy~n cf6a Ntr6c k'
kgt noi d6i ttrong d6 dang ctt tri, mic di trong cAe luat trong ntr6c cha hal Nii6c kx
k t da quy d'nh nhfmg ch6 dM x6 1 khi u nai. Trtng hop d6 phi dtrqc giii tinh
trong thbi han 3 n5n kd ti ln thong bdo gi~i quy t dAu tidn din d~n hinh th ic thu6
6p dung khong ding v6i nhiing quy d'nh cfia Hi.p dinh.

2/ Nh chfc trAch c6 th&n quyen sE c6 gang, n~u nhux viec khi u nai IA hop 1) vh nu
bin than nh chfic trdch d6 khOng thd di d'n mot giii phdp th6a ddng, ph6i ha.p v6i
nhA chic trAch c6 th n quy~n chia Nu6c k k~t Ida dd cing giii quyTt trubeng hop
khi~u nai b g th6a thuan chung, nham muc dfch trinh d6nh thu" kh6ng phii hop v6i
n6i dung cia Hifep dinh nay. Moi th6a thuan dat duoc sE durqc thuc hi.n kh6ng can
cir vAo nhftng gi6 i han thMi gian ghi trong luat trong nir6c cf6a hal Ntr6c k kit.

3/ Nh chic trdch c6 th&m quy6n chia hai Ntr6c k9 k t s c6 gang giii quy't bang th6a
thuan chung moi kh6 khan hay vtr6ng mac ny sinh trong quA trinh giii thich hay Ap
dung Hi.p djnh nAy. NhA chdtc trAch c6 thdm quy~n c6a hai Nr6c cing c6 thd trao
d6i v6i nhau nha'n x6a b6 vidc dAnh thud hai Ign trong cdc tnr6ng hop kh6ng druc
quy dinh tai Hi8p dinh.

4/ NhA chUc trAch c6 thin quy6n cula hai Ntr6c k k6t c6 thd lien he tnrc ti4p v6i nhau,
bao g6n ci vi.c thong qua mot u , ban ph6i hop gifra cic nhA chfic trich c6 thdim
quy6n hay dai di~n cfia ho v6i muc dfch nham dat dtrac mot th6a thuAtn theo n6i
dung nhfng khoin tren day.
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DIU 25

TRAO DOI THONG TIN

1/ Nh chrc trdch c6 thm quy6n cfia hai Nix6c k? k~t sa trao d6i vi nhau nh -ng thong
tin cdn thi6t cho vi.c tridn khai thuc hi~n nhrng quy dinh cia Hi.p dinh nty hay ca
cdc luAt trong nir6c ca hai Ntr6c k9 k~t lien quan den cic loai thu" mA Hip dinh
nty fp dutng sao cho vi.c ddnh thu6 theo cfc Juat trong nudc sE khOng trdi v6i Hiep
dinh nty, ddc bidt 1 nham ngan chan vik tr6n lau thu6. Vic trao d6i thong tin
khong bi gi6"i han bbi Di6u 1. Moi thong tin do mOt Nu6c k kTt nh.n ducrc sE dtrsc
giff bi mat gi6ng nhir thong tin thu nhan theo luat trong nu6c cia Nu6c n y vA thong
tin d6 s chi duqc cung ctp cho cAc d6i ttrong hay cAc nh chtic tr~ch (bao g6m 6i
tba dn va cAc co quan hibh chinh) c6 lien quan dgn viec tfnh todn, thu, cuang ch"
hay truy t6 ho.c xdc dinh cfc khigu nai v6 cfc loai thug mA Hiep dinh n~y dp dung.
CAc d6i ttrong hoqc cdc nh chturc trdch nty s6 chi sr dung cfc thong tin d6 v~o cic
muc dich ndu tren. CAc d6i tuong vA cAc ccs quan d6 c6 thd cung cip cAc thong tin
n~y trong quA trinh t6 tung cong khai cfia tba dn hay trong cAc quy~t dinh cia tba dn.

2/ KhOng c6 trtuing h.p n~o nhfhng quy dinh tai khon 1 durdc gii thich 1A buOc mot
Nu6c k9 kTt c6 nghia vu:

(a) th.rc hidn cAc bidn phAp hnh chfnh khfc v6i luat phdp hay thong 1. ve quan 19
hAnh chinh ci Ntr6c k9 kgt nAy hay ciua Ntr6c k9 kgt Ida;

(b) cung c~p nhfing thong tin khOng thd tilt 16 dirsc theo cdc luat hay theo nhtr qug
tfinh qun 19 hAnh chinh thong thurbng cua Ntr6c k9 kgt nhy hay caa Ntr6c 1
kgt kia;

(c) cung c'p nhfing thong tin c6 thd lin ti&t 16 bi mat v6 mau dich, thuong mai,
cOng nghidp, thtrong nghi~p hay bf mat ngh6 nghi~p hoac c~c phuiong thfic kinh
doanh, hodc cung cfp nhftg thong tin mA viec tint 16 chfing c6 thd trdi v6i chinh
sfch nha ntr6c.



Volume 2294, 1-40880

I U 26

THANH VI]N CAC PHAI DOAN NGOAI GIAO VA VILN CHaC LANH SU

Kh6ng n.i dung nto trong Hi~p dinh nAy s6 Anh hutng d n nhfng t' dai v6 thu6
dbnh cho thnh vidn cdc phdi dohn ngoai giao hoac vi~n chfrc lMh siu theo nhfmg
nguyen tic chung cfia luat phdp qu6c t6" hay nhfng quy dinh trong cfc hi~p dinh dac
bi.t.
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OIU 27

HI1U LtfC

1/ Chinh phi cfia hal Ntr6c k9 k't s6 thong bAo cho nhau nhfng thfi tuc cAn man thL
theo hi~n phAp dd Hip dinh nhy c6 hidu luc.

2/ Hiep di.nh nhy s6 c6 hidu luc sau 30 ng~y kd tix ngay thong bdo sau cing nhu dd-
dtrqc neu tai khoin 1 vA cdc quy dinh cfia Hiep dinl sd dtrcrc thi hknh:

(a) d~i v6"i cic khoin thu6 khu ttr tai ngu6n, thu tr~n thu nhap phdt sinh v~o ng~y
hodc sau nghy 1 thing 1 cfa nan diro'ng lich ti p theo nan Hi.p dinh c6 hidu
hrc;

(b) d6i v6i c6c loai thu" khAc thu tren thu nhap, 1M cic loai thu6 duoc tinh cho b~t
k, narn thu6 nto bit dAu vho ng~y hodc sau ng~y 1 thiAng 1 nan duong lich
ti~p theo narn Hiep dinh c6 hidu h.rc.
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DIU 28

K9iT THUC

Hiep dinh niy s vn cbn hidu ltrc cho t6i khi m6t Nu6c k9 k&t tuyen b6 k~t thtic.
Thrng Nur6c k' k6t thong qua dtrbng.ngoai giao c6 thd k t thfic Hi~p dinh bng cAch
gi thong bio k~t thfic Hi.p dinh it nh6t 6 thing tn6c khi kTt thdc bt k9, ndm duong
lich n~o ti p sau thi han 5 nun kd tir ngy -ip dih c6 hiu 1.rc. Trong trtrng hop
nhir vay, Hi~p dinh sd h~t hidu lI.rc thi Nhnh:

(a) d6i v6i cdc kho n thus kh~u tr-x tai ngu6n, thu tren thu nhAp phdt sinh vo ng~y
hodc sau ng~y I thing I ctia nain dtrong lich tip theo nain giri thong bio k&t
thiic;

(b) d6i v6i cic loai thu6 khic thu tren thu nh.p, ]A cAc loai thu" dtroc tinh cho b~t
k' n~m thu6 n~o bat du v~o ng~y hoac sau ng~y I thing 1 nam dtrng lich
ti6p theo nkm g& th6ng bdo k t thdc.
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D4 Ifirn bAng nhfng ngtri dirgc fxy quydn du6i dAy cia tfg Chfnh ph6 di k
vo Hi.p dinh nAy.

li.p dinh im thhnh hai bAn tai q v.L. ngy !A. th.ng A n~m 200 .
m6i bbn g6m ti6ng Phin Ian, ti6ng Vidt vi di~ng Anb, tft cA cAc van bAn ddu c6
gii f." nhil nhau. Thxbng h.p c6 su giti thfch khic nhau, vAn bin tiTng Anh sE
c6 giA t4 quy~t dinh./

TM.CHIINH PHI
NIOC CONG HOA

FHPLA(

TAL CHiNH PHO
NI'VC C6NG HI)A XA HOI CHfi NGHIA

V1ft NAM
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ETA PREVENIR L'VASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de ]a R~publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
socialiste du Viet Nam,

Dsireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ltat contractant
ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants ou leurs collectivit~s locales, quel que soit le regime de perception des-
dits imp6ts.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts per~us sur le revenu total,
ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par
les entreprises ainsi que sur les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le present Accord sont notamment:

a) Au Viet Nam:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les b~n~fices;

iii) L'imp6t sur les transferts de b~n~fices;

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t vietnamien");

b) En Finlande :

i) L'imp6t f~dral sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les socits;

iii) L'imp6t communal;

iv) L'imp6t retenu la source sur les intrets;
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v) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents;

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t finlandais").

4. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensiblement
analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord, et qui s'ajouteraient aux
imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants se
communiquent les modifications importantes apport~es A leurs l6gislations fiscales respec-
tives.

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte nappelle une interpretation
diff~rente :

a) Le terme "Viet Nam" d6signe la R~publique socialiste du Viet Nam; lorsqu'il
est utilis6 dans un sens g~ographique, il designe la totalite du territoire du Viet Nam, y com-
pris ses eaux territoriales et toute zone situe au-delA de la mer territoriale et adjacente Ai
celle-ci, o6, confonnment la l1gislation vietnamienne et au droit international, le Viet
Nam peut exercer des droits souverains s'agissant de l'exploration et de Pexploitation des
ressources naturelles des fonds et du sous-sol marins et des eaux surjacentes;

b) Le terme "Finlande" d~signe la R~publique de Finlande et, lorsqu'il est utilis&
dans un sens g~ographique, d~signe le territoire de la R~publique de Finlande et toute zone
adjacente aux eaux territoriales de la R~publique de Finlande o6i, en vertu de la I6gislation
finlandaise et conform~ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de la Fin-
lande en matibre d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins
et de leur sous-sol et des eaux surjacentes;

c) Les expressions "un tat contractant" et "l'autre tat contractant" d~signent,
suivant le contexte, le Viet Nam ou la Finlande;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme "socit&" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un ltat contractant" et "entreprise de lautre
Etat contractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un
1ttat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre tat contractant;

g) Le terme "ressortissant" d6signe :

i) Toute personne physique poss~dant la nationalit& d'un tat contractant;

ii) Toute personne morale, socit de personnes ou association constitute
conform~ment A la l1gislation en vigueur dans un btat contractant;

h) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un na-
vire ou un a~ronef exploit& par une entreprise d'un Ittat contractant, sauf lorsque le navire
ou l'aronef n'est exploit& qu'entre des points situ~s dans l'autre tat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :

i) Au Viet Nam, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6;
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ii) En Finlande, le Ministbre des finances, son repr&sentant autoris6 ou
l'autorit6 d~sign&e par le Minist&re des finances comme autorit6 compkente.

2. Aux fins de l'application du present Accord en tout temps par un tat contractant,
toute expression qui ny est pas d~finie a, A moins que le contexte n'appelle une interpreta-
tion diff~rente, le sens que lui attribue la l6gislation de cet tat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique l'Accord, toute definition en vertu de la legislation fiscale applicable dudit
btat lemportant sur toute definition de ladite expression en vertu d'autres lois dudit ltat.

Article 4. Rksidence

1. Aux fins du present Accord, l'expression "r~sident d'un tat contractant" d~signe
toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit tat, est assujettie i l'imp6t dans cet ltat
en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction effective, de son lieu
d'immatriculation ou de tout autre crit~re de nature analogue, et comprend 6galement ledit
tat et toute subdivision politique ou collectivit& locale. Toutefois, le terme nenglobe pas

les personnes assujetties A l'imp6t dans ledit tat du seul fait de revenus tires de sources qui
y sont situ~es.

2. Lorsqu'en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux tats contractants, sa situation est r~glke de la manibre suivante :

a) Cette personne n'est consid~r~e comme un resident que de l'ltat o6f elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ltats, elle nest consid&r~e comme un resident que de l'tat avec lequel ses
liens personnels et &conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r&s vitaux);

b) Si I'ltat o6i cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas ,trc
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle
nest consid&r~e comme un r6sident que de l'tat o6i elle s~joume de faqon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle nest consid~r~e comme un resident
que de l'tat dont elle possbde la nationalitY;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne possbde
la nationalit& d'aucun d'eux, les autorit~s comp&tentes des tats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsqu'en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r~sident des deux tats contractants, les autorit~s comptentes des
btats contractants r~glent la question d'un commun accord et arrtent les modalit~s d'appli-
cation de l'Accord i ladite personne.

Article 5. Etablissement stable

I. Aux fins du present Accord, lexpression "6tablissement stable" d~signe une ins-
tallation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment



Volume 2294, 1-40880

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

g) Une installation ou le materiel utilis~s pour Pexploration de ressources natu-
relies mais uniquement si leur utilisation a une dur~e sup~rieure A 30jours.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend &galement :

a) Un chantier ou un projet de construction, de montage ou d'installation ou des
activit~s de supervision relatives A ce chantier ou projet, mais uniquement s'ils ont une du-
r~e sup~rieure A six mois;

b) Les services, y compris les services de consultation, que fournit une entrepri-
se d'un tat contractant par l'interm~diaire de ses employ~s ou tout autre personnel recrut&
par l'entreprise A cette fin, mais uniquement lorsque ces activit~s se poursuivent (pour le
m~me projet ou un projet connexe) dans le territoire de lautre Etat contractant pour une p6-
riode ou des p6riodes qui, ensemble s'6tendent sur plus de six mois au cours de toute p&rio-
de continue de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr&cdentes du present article, on considbre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison sporadique de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison sporadique;

c) Un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise est entrepos
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, toute autre activit6 de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice com-
bin6 des activit~s vis~es aux alin~as a) A e) du present paragraphe, A condition que lensem-
ble des activit~s de rinstallation fixe d'affaires ait un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit dans
un tat contractant pour une entreprise de l'autre tat contractant, cette entreprise est r~pu-
t~e avoir un 6tablissement stable dans le premier tat pour toutes activit~s que cette person-
ne exerce pour lentreprise, si cette personne :

a) Dispose, et exerce habituellement, dans le premier Etat du pouvoir de conclu-
re des contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient
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limit6cs A celles qui sont 6numr~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es par l'interm~diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement
stable au sens des dispositions dudit paragraphe; ou

b) Ne dispose pas de ce pouvoir, mais conserve habituellement dans le premier
lbtat un stock de biens ou de marchandises A l'aide duquel elle effectue p6riodiquement des
livraisons pour le compte de 'entreprise;

6. Nonobstant les articles pr6cedents de l'Accord, une compagnie d'assurance d'un
ltat contractant est consid~r6e, sauf en mati~re de reassurance, comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans l'autre ltat si elle pergoit des primes sur le territoire dudit autre tat, ou
assure des risques qui y sont encourus, par l'intermdiaire d'une personne autre qu'un agent
jouissant du statut ind~pendant au sens du paragraphe 7 du pr6sent article.

7. Une entreprise nest pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un tat con-
tractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet tat par lentremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind~pen-
dant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, si un agent
exerce ses activit~s exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entre-
prise, il n'est pas consid6r6 comme jouissant du statut ind~pendant au sens du pr&sent para-
graphe.

8. Le fait qu'une soci~t& qui est un r6sident d'un tat contractant contr6le ou est con-
tr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un bAat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti6res) situ~s dans 'autre tat contrac-
tant sont imposables dans cet autre tat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous r6serve des dispositions des alin6as
b) et c) du present paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'ttat contractant dans le-
quel les biens consid~r~s sont situ~s;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les b~timents, les ac-
cessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit commun concernant la propri6t6 fonci~re,
lusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'ex-
ploitation ou la concession d'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressour-
ces naturelles;

c) Les navires et les aronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.
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4. Lorsque la proprit d'actions ou d'autres parts sociales d'une sociWt donne le
droit au propri~taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immo-
biliers d~tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location
ou de I'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont
imposables dans l'ttat contractant obi les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nkfices des entreprises

I. Les b~n~fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans
cet tat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par Fin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre ltat, mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables :

a) Audit tablissement stable;

b) Aux ventes dans cet autre tat de biens ou de marchandises de mame nature
ou de nature semblable A celles effectuaes par l'intermadiaire dudit 6tablissement stable;

c) Aux autres activitas 6conomiques exacutaes dans cet autre Etat de maime na-
ture ou de nature semblable i celles exacutaes par l'intermadiaire dudit 6tablissement sta-
ble.

Les dispositions des alinaas b) et c) ne s'appliquent pas si lentreprise indique claire-
ment que les ventes ou activitas visaes A ces alinaas n'ont aucun rapport avec ledit 6tablis-
sement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce son activit6 dans I'autre btat contractant par l'intermadiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ&, il est imput6, dans chaque tat contractant, t cet tablissement
stable les banafices qu'il aurait pu raaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
gant des activitas identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute indapendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour daterminer les banafices d'un 6tablissement stable, sont admises en daduc-
tion les dapenses exposaes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
dapenses de direction et les frais ganaraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ltat
oit cet 6tablissement stable est situa, soit ailleurs. Toutefois, aucune daduction n'est autori-
sae en ce qui concerne des montants, s'il en est, versas (autres que ceux destinas au rem-
boursement des dapenses effectives) par l'tablissement stable au siage de lentreprise ou A
Fun quelconque de ses autres bureaux, A titre de redevances, droits ou autres paiements ana-
logues provenant de 'exploitation de brevets ou autres droits, ou i titre de commission,
pour services rendus ou pour ladministration, ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire,
A titre d'intarats sur des prats d'argent accordas A l'tablissement stable. De mame, il n'est
tenu aucun compte, dans la datermination des b6nafices d'un 6tablissement stable, des mon-
tants imposas (autres que ceux destinas au remboursement des dapenses effectives), par
l'tablissement stable au siage de 'entreprise ou i Pun quelconque de ses autres bureaux, A
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titre de redevances, droits ou autres paiements analogues provenant de l'exploitation de bre-
vets ou autres droits, ou A titre de commission, pour des services particuliers rendus ou pour
radministration, ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, i titre d'int~r~ts sur des pr~ts
d'argent accord~s au si~ge de 'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage dans un lttat contractant de determiner les b~n~fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de lentreprise en-
tre ses diffrrentes parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&he cet tat contrac-
tant de determiner les b~n(fices imposables selon la repartition en usage. La m~thode de
repartition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux prin-
cipes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement stable a simplement acquis des biens ou des marchandises pour
rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b6nefices A imputer A l'etablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s s6par~ment
dans d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affec-
tees par les dispositions du present article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

I. Les b~n~fices tires par une entreprise d'un tat contractant de l'exploitation en tra-
fic international, de navires ou d'aeronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation A un pool, i une exploitation en commun ou i un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque:

a) Une entreprise d'un ltat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le et au capital d'une entreprise de lautre tat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un tat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et que, dans Fun ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou imposees qui diffirent de celles
qui seraient convenues entre entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces condi-
tions, auraient k6 r~alis~s par l'une de ces entreprises, mais nont pu l' tre en fait i cause de
ces conditions, peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un Ibtat contractant A un
resident de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ltat contractant dont la so-
ci&6t qui paie les dividendes est r~sidente et selon la I6gislation de cet lttat; mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le b&n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi &tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t& (autre qu'une soci~t& de personnes) qui contr6le directement plus de 70 pour cent
du capital de la soci~t& qui paie les dividendes;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t& (autre qu'une soci~t& de personnes) qui dtient moins de 70 pour cent mais 25 pour
cent au moins du capital de la soci~t& qui paie les dividendes;

c) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, tant qu'un r6sident de la Fin-
lande, en vertu de la legislation fiscale finlandaise, a droit A un credit d'imp6t au titre des
dividendes vers6s par une soci6t6 r~sidente de la Finlande, les dividendes qu'une telle so-
cit verse A un resident du Viet Nam ne sont imposables qu'au Viet Nam si le b~n~ficiaire
effectif desdits dividendes est un resident du Viet Nam.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas limposition de la soci~t6 au
titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b~n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la 15gis-
lation de l'ttat contractant dont la socit distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire effectif des dividendes, resident de Fun des Etats contractants, exer-
ce dans lautre ttat contractant dont la soci~t& distributrice des dividendes est un resident,
une activit& &conomique par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou
exerce dans ledit Ittat une profession ind~pendante i partir d'une base fixe qui y est situ~e,
et que la participation g~n6ratrice de dividendes se rattache effectivement i I'dablissement
stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, selon
le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une socit qui est un resident de Pun des lttats contractants tire des b~n&-
fices ou des revenus de lautre tat contractant, cet autre Ittat ne peut pr~lever aucun imp6t
sur les dividendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A
un resident de cet autre btat ou dans la mesure o6i la participation g~n~ratrice des dividen-
des se rattache effectivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6 dans cet
autre btat; I'autre ltat ne peut pas non plus pr~lever un imp6t sur les b~n~fices non distri-
buds de la soci6t6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent
en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Ltat.
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Article 11. Int&rts

1. Les int6rts provenant d'un tat contractant et pay6s A un r6sident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r6ts sont aussi imposables dans lttat contractant d'o6i qu'ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet ltat; mais si le b6n6ficiaire effectif des intrts est un
r6sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du mon-
tant brut des int&rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int6rets provenant du Viet Nam ne sont imposables qu'en Finlande s'ils
sont verses :

i) A l'ltat finlandais ou A l'une de ses collectivit6s locales ou subdivisions
politiques;

ii) A la Banque de Finlande;

iii) Au Finnish Fund for Industrial Co-operation Ltd. (F1NNFUND), ou A
toute autre institution analogue qui pourra, le cas 6ch6ant, tre identifi6e d'un commun ac-
cord par les autorit~s comp6tentes des Etats contractants;

iv) A tout r6sident de la Finlande en ce qui concerne un prt ou un cr6dit ga-
ranti par le gouvemement et r6gi par des directives internationalement accept6es concer-
nant les cr6dits officiellement garantis;

b) Les int6rets provenant de la Finlande ne sont imposables qu'au Viet Nam s'ils
sont verses :

i) A I'lEtat vietnamien ou A l'une de ses collectivitrs locales ou subdivisions
politiques;

ii) A la Banque d'Etat du Viet Nam;

iii) A toute autre institution analogue A celles mentionnres aux alin6as i) et
ii) dont le capital appartient totalement A l'Etat vietnamien ou A lune de ses collectivit~s lo-
cales ou subdivisions politiques, et qui pourra, le cas &chrant, etre identifire d'un commun
accord par les autoritrs comprtentes des tats contractants.

4. Le terme "int~rts" employ6 dans le present article drsigne les revenus des crran-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypothrcaires ou d'une clause de partici-
pation aux brnrfices du drbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les prnalitrs pour
retard dans les paiements ne sont pas consid~res comme des int~rts aux fins du present
article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le brnrficiaire
effectif des int~rts, resident d'un ltat contractant, exerce dans lautre tat contractant d'ofi
proviennent les int~rts une activit6 &conomique par l'intermrdiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou exerce dans cet autre ltat une profession indrpendante A partir d'une
base fixe qui y est siture, et que la crrance grnrratrice des int~rts se rattache effectivement
A a) cet 6tablissement stable ou cette base fixe, ou b) aux activitrs 6conomiques visres A
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l'alin~a c) du paragraphe 1 de I'article 7. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de
'article 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les intrets sont consid&r~s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d&-
biteur est resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou non
resident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a 6t& contract~e et qui
supporte la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'ltat of6
l'tablissement stable ou la base fixe est situ&.

7. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
tr~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
cdentaire des paiements reste imposable selon ]a legislation de chaque tat contractant et
compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A, un r6sident de lautre
btat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant d'of elles
proviennent et selon la legislation de cet lttat, mais si le b~n~ficiaire effectif des redevances
est resident de lautre ltat contractant, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 10 pour cent du
montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature pay&es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, ou les
films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t l6vis~es, d'un logiciel, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de l'usage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait
A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'ofi proviennent les redevances une activit6 6conomique par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, ou exerce une profession ind~pendante fA partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien gfn~rateur des redevances se rattache effective-
ment a) fA l'tablissement stable ou la base fixe en question ou b) aux activit~s 6conomiques
vis~es At l'alin~a c) du paragraphe 1 de 'article 7. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considr6es comme provenant d'un Itat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non resident d'un tat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a &t& contract6 et
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qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considres comme provenant de
l'ltat o6i l'tablissement stable ou la base fixe est situ&

6. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le bcn~ficiai-
re effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de lusage, du droit ou de linformation pour lesquels elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsen-
ce de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la Iegis-
lation de chaque btat contractant et compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

I. Les gains qu'un resident d'un btat contractant tire de l'ali(nation de biens immo-
biliers visas au paragraphe 2 de Particle 6 et situ~s dans l'autre ltat contractant sont impo-
sables dans cet tat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un btat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou
autres parts sociales dans une soci(t6 dont plus de la moiti6 des avoirs consiste en biens im-
mobiliers situ~s dans l'autre btat contractant sont imposables dans cet autre tat.

3. Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers faisant partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un lbtat contractant a dans Pautre tat contractant,
ou de biens mobiliers attaches AX une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant poss~de
dans I'autre ltat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris les
gains provenant de l'ali(nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensernble de l'en-
treprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de la cession de navires ou
d'a~ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de
ces navires ou a~ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

5. Les gains qu'un resident d'un ltat contractant titre de rali~nation d'actions ou
autres parts sociales, autres que celles vis~es au paragraphe 2, dans une soci~t6 qui est un
resident de Pautre btat contractant, sont imposables dans cet autre tat, si les actions ou
autres parts sociales ali&n~es constituent au moins 15 pour cent du capital de la soci~t&

6. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes prcedents du present article ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le
c~dant est un resident.

Article 14. Professions indpendantes

I. Les revenus qu'un resident de lun des Etats contractants tire d'une profession li-
b~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat,
sauf s'il dispose de faqon habituelle dans lautre tat contractant d'une base fixe pour 'exer-
cice de ses activit~s, ou s'il s~journe dans l'autre Itat contractant pour une p~riode ou des
p~riodes d'une dur~e totale sup~rieure A 183 jours pendant toute p~riode de douze mois
commenqant ou se terminant au cours de l'ann~e civile consid&r6e. Dans ce cas :
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a) Si le r6sident dispose d'une telle base fixe, seule la fraction des revenus qui
est imputable i ladite base fixe est imposable dans lautre ttat;

b) Si le r6sident y s6journe, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activi-
t6s dans cet autre Etat est imposable dans cet autre tat au cours de ladite p6riode.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, technique, litt&raire, artistique, &ducatifou p6dagogique, ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~mun~rations analogues qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat, moins que l'emploi ne soit exerce
dans l'autre btat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun&rations qu'un r6sident
d'un ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari exerc& dans lautre ltat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans I'autre lttat pour une p6riode ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours pendant toute p6riode de douze mois commenqant ou se
terminant au cours de l'ann6e civile consid&e;

b) Les r6mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un r6sident de lautre Etat;

c) La charge des r~munrations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que lemployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6rations re-
ques au titre d'un emploi salari& exerc6 bord d'un navire ou d'un afronef exploit6 en trafic
international par une entreprise d'un btat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes versos aux administrateurs

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres rtributions similaires qu'un r6sident d'un
ttat contractant reqoit en sa qualit de membre du conseil d'administration ou de tout autre
organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de rautre lttat contractant sont imposables
dans cet autre ltat.

Article 17. Artistes du spectacle et sport"fs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
tat contractant tire de ses activit6s personnelles exerces dans l'autre Etat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel un artiste de th6dtre, de cinema, de la radio ou de la t616vision
ou un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m6me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
c6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant
d'activit6s exerc6es dans un tat contractant par un artiste ou un sportifsi la visite A cet tat
est enti~rement ou en grande partie organis~e A l'aide de fonds publics de l'autre ltat con-
tractant ou de lune ses collectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus sont imposables con-
form6ment aux dispositions des articles 7, 14 ou 15, selon le cas.

Article 18. Pensions, rentes et allocations analogues

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations analogues vers~es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous r6serve des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres b6n~fices accord6s, soit sous forme de
versements p6riodiques ou de compensations forfaitaires, au titre de la l6gislation sur Ia s6-
curit6 sociale d'un bat contractant ou de tout autre plan public mis en place par un Etat con-
tractant A des fins de protection sociale ou toute rente provenant de cet Etat, sont imposables
dans ledit tat.

3. Au sens du present article, le terme "rente" d6signe une somme d6termin~e paya-
ble p6riodiquement A &chances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou
d6terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation adequate en argent ou appr6ciable en argent (autre que des services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, les gages et autres r6mun6rations analogues, autres que les pen-
sions, pay6es par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision
ou collectivit&, ne sont imposables que dans cet tat;

b) Toutefois, ces salaires, gages et autres r6mun6rations analogues ne sont im-
posables que dans I'Etat contractant dont la personne physique est un resident si les services
sont rendus dans cet tat et si cette personne :

i) Poss~de la nationalit6 de cet tat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay&es par un hat contractant ou lune de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit6s locales, par pr6l6vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une
personne physique au titre de services rendus A cet hat ou A cette subdivision ou collecti-
vit6, ne sont imposables que dans cet tat;
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre btat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Ibtat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et
autres r6mun~rations analogues, ainsi qu'aux pensions pay6s au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 6conomique exerc~e par un btat contractant ou l'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. E'tudiants, apprentis et stagiaires

I. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire dans les secteurs 6cono-
mique, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui tait imm~diatement avant de se ren-
dre dans un lttat contractant, un r6sident de l'autre tat contractant et qui s6journe dans le
premier lttat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ltat, A condition
que ces sommes proviennent de sources situ6es en dehors de cet Ltat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement sup&rieur
d'un lttat contractant, ou un apprenti ou un stagiaire dans les secteurs 6conomique, techni-
que, agricole ou forestier, qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans I'autre

tat contractant, un r6sident dudit premier tat contractant et qui s6journe dans l'autre tat
contractant pendant une p6riode continue ne d6passant pas 183 jours, n'est pas imposable
dans cet autre tat sur la r6mun&ration des services rendus dans cet ltat, A condition que
ces services soient en rapport avec ses tudes ou sa formation et que la r6mun&ration cons-
titue un revenu n6cessaire A sa subsistance.

Article 21. A utres revenus

I. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s
dans les articles pr6c~dents du pr6sent Accord ne sont imposables que dans cet tat. Tou-
tefois, les 616ments de revenu ayant leur origine dans l'autre Etat contractant sont 6galement
imposables dans cet autre tat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, si le b6n~fi-
ciaire d'un tel revenu, r6sident d'un tat contractant, exerce une activit& 6conomique dans
rautre tat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, ou exer-
ce dans cet autre ttat une profession indipendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e,
et que le droit ou le bien pour lequel le revenu est pay6 se rattache effectivement A l'tablis-
sement stable ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

I. Au Viet Nam, la double imposition est 6vit6e de la manibre suivante:

Lorsqu'un r6sident du Viet Nam perqoit des revenus, des b6n6fices ou des gains qui,
en vertu de la 16gislation finlandaise et conform6ment au pr6sent Accord, sont imposables
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en Finlande, le Viet Nam admet en deduction de l'imp6t sur le revenu, les b~n~fices ou les
gains un montant 6gal i l'imp6t sur le revenu pay6 en Finlande. Toutefois, cette deduction
ne peut tre sup~rieure au montant de l'imp6t vietnamien sur ce revenu, ces b~n~fices ou
gains, calcul6 avant deduction, conform~ment aux lois et r~glements sur les imp6ts du Viet
Nam.

2. Sous reserve des dispositions de la legislation finlandaise concernant l'limination
de la double imposition internationale (sans porter atteinte au principe g~n~ral des pr~sen-
tes), la double imposition est 6limin6e comme suit en Finlande :

a) Lorsqu'un resident de la Finlande per~oit des revenus qui, conformment aux
dispositions du present Accord, sont imposables au Viet Nam, la Finlande, sous reserve des
dispositions de l'alin~a b), accorde en tant que deduction de rimp6t finlandais de cette per-
sonne, un montant 6gal A l'imp6t vietnamien pay6 en vertu de ]a l6gislation vietnamienne
et conform~ment au present Accord, calcul6 par r~f~rence au m~me revenu A partir duquel
l'imp6t finlandais est calcul6;

b) Les dividendes pay~s par une socit qui est un resident du Viet Nam A une
soci6t6 qui est un resident de la Finlande et qui contr6le directement au moins 10 pour cent
des droits de vote de la sociWt qui paie les dividendes sont exon~r~s de I'imp6t finlandais;

c) Lorsque, conform~ment A toute disposition du present Accord, les revenus
perqus par un resident de la Finlande sont exon~r~s d'imp6t en Finlande, la Finlande peut
n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur tout autre revenu de cette personne, tenir
compte des revenus ainsi exon6r~s;

d) Aux fins de I'alin~a a), rexpression "imp6t vietnamien pay&" est r~put~e com-
prendre tout montant qui aurait 6t6 exigible au titre de l'imp6t vietnamien, conform~ment
aux dispositions du present Accord, pour toute annie n'eut k6 lexon~ration ou la reduction
d'imp6t accord~e pour l'ann6e consid6r~e ou pour toute portion de celle-ci en vertu :

i) Des articles 38, 39, 43, 44 et 48 de la loi de 1996 sur les investissements
6trangers au Viet Nam (telle que modifi~e de temps A autre sans toutefois en affecter le prin-
cipe g~nral), ou

ii) De toute autre disposition adopt~e apr~s ]a date de signature du present
Accord ayant pour effet d'accorder une exoneration ou une rduction d'imp6t reconnue par
les autorit~s comptentes des tats contractants comme rev~tant un caract~re essentielle-
ment analogue (telle que modifi~e de temps i autre sans toutefois en affecter le principe
g~n~ral);

e) Aux fins de l'alin~a a), rexpression "imp6t vietnamien pay6" d~signe, dans le
cas des int~rfts vis~s A l'article I I et imposables au Viet Nam en vertu des dispositions du
paragraphe 3 de cet article (repr~sentant les int~rats vers~s A une soci~t6 qui est un resident
de la Finlande, autre qu'une institution bancaire ou financi~re ou toute socit relativement

une op6ration financi&re), ou, dans le cas des redevances vis~es I l'article 12, un montant
6gal A 10 pour cent du montant brut des intr~ts ou des redevances. Toutefois, lorsque le
taux d'imposition g~n~ral en vertu de la 16gislation vietnamienne applicable au versement
d'int~rets ou de redevances i des personnes qui ne sont pas des residents du Viet Nam est
inf~rieur At 5 pour cent du montant brut dudit versement, ou lorsque ledit versement nest
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pas imposable en vertu du droit fiscal vietnamien, le montant de l'imp6t vietnamien susvis&
est 6gal A 7 pour cent du montant brut dudit versement;

f) Les dispositions de l'alin~a d) ne s'appliquent que si limp6t qui aurait 6t6
pay&, n'eut 6t6 des dispositions accordant l'exemption ou la r~duetion d'imp6t, se rapporte
A des b~n&fices autres que des b6n~fices provenant d'activit~s bancaires ou autres activit~s
financi~res et si 25 pour cent au plus des b~n6fices visas au present alin~a constituent des
int~r~ts et des gains tires de l'ali~nation d'actions ou de titres ou des b~n~fices provenant
d'tats tiers;

g) Les dispositions des alin~as d) et e) s'appliquent pour les dix premieres ann~es
pendant lesquelles l'Accord sera en vigueur. Toutefois, les autorit~s comp6tentes des tats
contractants peuvent se consulter afin de d~terminer si cette p6riode sera prolong~e.

Article 23. Non-discrimination

I. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre lttat qui se trouvent dans
la meme situation, notamment en ce qui concerne la r6sidence.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a
dans lautre ltat contractant nest pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6. Si les ren-
seignements dont dispose l'autorit6 comptente de l'ltat concern& sont insuffisants pour d6-
terminer les b~n6fices imputables A l'tablissement stable d'une entreprise de lautre tat
contractant situ~e dans le premier ltat ou si ladite autorit& ne dispose pas des renseigne-
ments pour determiner ces b6n~fices, ces b~n~fices peuvent Etre dtermin~s dans l'ltat con-
tractant oO est situ6 Pktablissement stable par une dcision discr~tionnaire ou une
estimation de ladite autorit6, conform6ment A la legislation fiscale et A la pratique adminis-
trative du dernier Etat, sous reserve que cette d6cision ou estimation soit exerc~e de sorte
que le r~sultat soit conforme aux principes figurant A Particle 7.

3. A moins que les dispositions de Particle 9 ne soient applicables, les sommes
(autres que les int~r~ts viss larticle I I ou les redevances vis~es A Particle 12) qu'une en-
treprise d'un tat contractant verse A un r6sident de lautre ttat contractant, sont d~ducti-
bles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que si elles avaient W vers6es A un r6sident du premier Ltat.

4. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier tat.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 4 ne s'appliquent pas A l'imp6t vietnamien
sur les transferts de b6n~fices qui, en aucun cas, ne doit d~passer 10 pour cent du montant
brut des b~n~fices transforms, ainsi qu'A la fiscalit& vietnamienne en vertu de la loi fiscale
relative A lutilisation des terres.
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6. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interpr~t~e comme obligeant un
itat contractant A accorder A des personnes physiques non r6sidentes dudit Etat les d~duc-
tions personnelles, abattements et reductions A des fins d'imp6t qui sont accord6s aux per-
sonnes physiques r6sidentes dudit tat.

7. Nonobstant les dispositions du present article, dans la mesure o6i le Viet Nam con-
tinue d'accorder aux investisseurs des permis en vertu de la loi sur les investissements
6trangers au Viet Nam, qui fixe l'imp6t auquel linvestisseur est assujetti, cette imposition
ne constitue pas une violation des dispositions des paragraphes 2 et 4.

8. les dispositions du present article ne s'appliquent qu'aux imp6ts couverts par le
present Accord.

Article 24. Proc&dure amiable

1. Lorsqu'une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant estime que les me-
sures prises par un tat contractant ou par les deux b~tats contractants entrainent ou entrai-
neront pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces ltats, soumettre son
cas A 'autorit6 comp6tente de Ittat contractant dont elle est un r6sident. Le cas doit Etre
soumis dans un d6lai de trois ans A partir de ]a premi&re notification des mesures qui entrai-
nent une imposition non conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond~e et si elle nest
pas elle-mame en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'&viter une
imposition non confonne A l'Accord. Cet Accord est appliqu6 selon les dM1ais pr6vus par le
droit interne des tats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
linterpr6tation ou lapplication de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61imi-
ner ]a double imposition dans les cas non pr~vus par l'Accord.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles, y compris dans le cadre d'une commission mixte compos6e d'elles-m~mes
ou de leurs repr6sentants, en vue d'aboutir aux accords pr6vus aux paragraphes pr6c6dents.

Article 25. Ichange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la disposition in-
terne des btats contractants relative aux imp6ts vis6s par l'Accord, dans la mesure o6
limposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A l'Accord, notamment pour emp~cher la
fraude et l'6vasion fiscales. L'&change de renseignements nest pas restreint par Particle pre-
mier. Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la mme ma-
nitre que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet btat et
ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes ad-
ministratifs) concern6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par l'Ac-
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cord, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les

recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'a

ces fins. Elles peuvent faire tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~t~es comme

imposant A un tat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives drogeant A sa l6gislation et A sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de

sa legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre
tat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, indus-

triel, professionnel ou un proc~d& commercial ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire A l'ordre public.

Article 26. Membres des missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteintes aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou les fonctionnaires con-

sulaires en vertu des r~gles g~n&rales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 27. Entree en vigueur

1. Chacun des gouvernements des tats contractants notifie A l'autre que les forma-

lit~s constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur du present Accord ont 6t& accom-
plies.

2. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date de la derni~re des no-
tifications vis~es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliquent dans les deux Etats con-
tractants :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, sur les revenus perqus
compter du l er janvier de l'ann~e civile suivant celle A laquelle le present Accord entre en
vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, les imp6ts A percevoir au
titre de toute annie d'imposition A partir du ler janvier de I'ann~e civile suivant celle A la-
quelle l'Accord entre en vigueur.

Article 28. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t& d~nonc6 par un tat

contractant. Chaque ltat contractant peut d~noncer l'Accord par voie diplomatique moyen-
nant un pr~avis de six mois au moins avant la fin de chaque annie civile post~rieure A la
p~riode de cinq ans A partir de la date A laquelle l'Accord entre en vigueur. Dans ce cas, l'Ac-
cord cessera de s'appliquer :
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a) En ce qui conceme les imp6ts retenus i la source, sur les revenus perqus A partir
du ler janvier de l'ann~e civile suivant celle A laquelle la notification aura 6t6 donn~e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, sur les imp6ts A percevoir au
titre de toute annie d'imposition A partir du Ierjanvier de 'ann~e civile suivant celle A la-
quelle la notification aura &6 donn~e.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dament autoris~s, ont sign6 le present Accord.

Fait A en double exemplaire A Helsinki, le 21 novembre 2001, en langues finnoise, viet-
namienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

KIMMo SASI

Pour le Gouvernement de la R~publique Socialiste du Viet Nam:

CHU TUAN CAP


